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Avtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Malaysias
regering for undvikande av
dubbelbeskattning och forhind-
rande av skatteflykt betriffande
skatter pa inkomst

Konungariket Sveriges regering
och Malaysias regering, som
Onskar ingd ett avtal for und-
vikande av dubbelbeskattning och
forhindrande av skatteflykt be-
traffande skatter pd inkomst, har
kommit verens om f6ljande:

Artikel 1
Personer pad vilka avtalet tilldmpas

Detta avtal tillimpas pa per-
soner som har hemvist i en avtals-
slutande stat eller i bada avtals-
slutande staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

l. De for ndrvarande utgéende
skatter, pa vilka avtalet tilldmpas,
ar:

a) i Malaysia:

1) inkomstskatten, och

2) inkomstskatten pa petroleum,

(1 det foljande bendmnd
“malaysisk skatt”),

b) i Sverige:

1) den statliga inkomstskatten,

2) kupongskatten,

3) den sirskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta,

Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to
taxes on income

The Government of the
Kingdom of Sweden and the
Government of Malaysia, desiring
to conclude an Agreement for the
avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income,
have agreed as follows:

Article 1
Persons covered

This Agreement shall apply to
persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes covered

1. The existing taxes which are
the subject of this Agreement are:

(a) in Malaysia:

(1) the income tax; and

(ii) the petroleum income tax;

(hereinafter referred to as
”Malaysian tax”);

(b) in Sweden:

(i) the national income tax (den

statliga inkomstskatten);

(ii) the withholding tax on

dividends (kupongskatten);

(iii) the income tax on non-

residents (den sérskilda in-
komstskatten fo6r utomlands
bosatta);



4) den sérskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta artister
m.fl., och

5) den kommunala inkomst-
skatten,

(i det foljande bendmnd “svensk
skatt™).

2. Detta avtal tillimpas dven pa
skatter pa inkomst av samma eller
i huvudsak likartat slag, som efter
undertecknandet av avtalet paférs
vid sidan av eller i stéllet for de for
nérvarande utgdende skatterna. De
behdriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna skall meddela
varandra de vésentliga &ndringar
som gjorts i respektive skattelag-
stiftning.

Artikel 3
Allmdnna definitioner

1. Om inte sammanhanget {6r-
anleder annat, har vid tillamp-
ningen av detta avtal foljande ut-
tryck nedan angiven betydelse:

a) “Malaysia” asyftar Federa-
tionen Malaysias territorium, dess
territorialvatten och territorial-
vattnets havsbotten och underlag,
och innefattar omraden utanfor
Malaysias territorialvatten, samt
sddant omrides havsbotten och
underlag, som #r eller kommer
enligt malaysisk lag och i enlighet
med folkrittens regler att bli ett
omrade Gver vilket Malaysia ut-
Gvar suveridna rittigheter att
utforska och exploatera naturtill-
gangar, levande eller icke levande,

(iv) the income tax on non-
residents artistes and athletes
(den s#rskilda inkomstskatten
for utomlands bosatta artister
m.fl.); and
(v) the municipal income tax
(den kommunala inkomst-
skatten);
(hereinafter
”Swedish tax™).
2. This Agreement shall apply
also to any identical or sub-
stantially similar taxes on income
which are imposed after the date
of signature of this Agreement in
addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent
authorities of the Contracting
States shall notify each other of
important changes which have
been made in their respective
taxation laws.

referred to as

Article 3
General definitions

1. For the purposes of this
Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term “Malaysia” means
the territories of the Federation of
Malaysia, the territorial waters of
Malaysia and the sea-bed and
subsoil of the territorial waters,
and includes any area extending
beyond the limits of the territorial
waters of Malaysia, and the sea-
bed and subsoil of any such area,
which has been or may hereafter
be designated under the laws of
Malaysia and in accordance with
international law as an area over
which Malaysia has sovereign
rights for the purposes of
exploring and exploiting the
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b) ”Sverige” asyftar Konunga-
riket Sverige och innefattar, nir

uttrycket anvidnds 1 geografisk
betydelse, Sveriges territorium,
Sveriges territorialvatten  och

andra havsomraden &ver vilka
Sverige, 1 6verensstimmelse med
folkrattens regler, utévar suveréna
rdttigheter eller jurisdiktion,

¢) ”en avtalsslutande stat” och
”den andra avtalsslutande staten”
asyftar Malaysia eller Sverige,
beroende pad sammanhanget,

d) ”person” inbegriper fysisk
person, bolag och annan samman-
slutning,

e) “bolag” asyftar juridisk
person eller annan som vid
beskattningen behandlas sdsom
juridisk person,

f) “foretag i en avtalsslutande
stat” och “foretag i den andra
avtalsslutande staten” asyftar fore-
tag som bedrivs av person med
hemvist i en avtalsslutande stat,
respektive foretag som bedrivs av
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten,

g) "medborgare” &syftar:

1) fysisk person som har med-

borgarskap i en avtalsslutande

stat,

2) juridisk person eller annan

sammanslutning som  bildats

enligt den lagstiftning som
géller i en avtalsslutande stat,

h) “internationell trafik” &syftar
transport med skepp eller luft-
fartyg som anvénds av foretag i en
avtalsslutande stat utom da
skeppet eller lufifartyget anvinds
uteslutande mellan platser i den
andra avtalsslutande staten,

9

i) ”behorig myndighet” asyftar:

natural resources, whether living
or non-living;

(b) the term ”Sweden” means
the Kingdom of Sweden and,
when used in a geographical sense,
includes the national territory, the
territorial sea of Sweden as well as
other maritime areas over which
Sweden in accordance with
international law exercises
sovereign rights or jurisdiction;

(c) the terms “a Contracting
State” and “the other Contracting
State” mean Malaysia or Sweden
as the context requires;

(d) the term “person” includes
an individual, a company and any
other body of persons;

(e) the term “company” means
any body corporate or any entity
which is treated as a body cor-
porate for tax purposes;

(f) the terms “enterprise of a
Contracting State” and “enterprise
of the other Contracting State”
mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the
other Contracting State;

(g) the term “national” means:

(1) any individual possessing the

citizenship of a Contracting

State;

(ii) any legal person, partnership

or association deriving its status

as such from the laws in force in

a Contracting State;

(h) the term “international
traffic” means any transport by a
ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State,
except when the ship or aircraft is
operated solely between places in
the other Contracting State;

(i) the term “competent
authority” means:



1) 1 Malaysia: finansministern
eller dennes befullmiktigade
ombud, och

2) i Sverige: finansministern,
dennes befullmiktigade ombud
eller den myndighet at vilken
uppdras att vara behdrig myn-
dighet vid tillimpningen av
detta avtal.

2. D4 en avtalsslutande stat

tillampar  avtalet vid nagon
tidpunkt anses, sivida inte

sammanhanget fGranleder annat,
varje uttryck som inte definierats i
avialet, ha den betydelse som
uttrycket har vid denna tidpunkt
enligt den statens lagstiftning i
friga om siddana skatter pa vilka
avtalet tillimpas, och den bety-
delse som uttrycket har enligt
tilldmplig  skattelagstiftning i
denna stat dger foretridde framfor
den betydelse uttrycket ges i annan
lagstifining 1 denna stat.

Artikel 4
Hemvist

1. Vid tillimpningen av detta
avtal asyftar uttrycket “person med
hemvist i en avtalsslutande stat”
person som enligt skattelagstift-
ningen i denna stat dr skattskyldig
dir pad grund av domicil, bositt-
ning, plats for foretagsledning
eller annan liknande omsténdighet
och innefattar ocksid denna stat,
dess politiska underavdelningar,
lokala myndigheter, offentligratts-
liga och statliga organ. Uttrycket
inbegriper handelsbolag och dods-
bon endast till den del dess in-
komst #r skattepliktig i denna stat
p& samma sitt som inkomst som
férvirvas av person med hemvist
ddr, antingen hos handelsbolaget

(i) in the case of Malaysia, the
Minister of Finance or his
authorised representative; and
(ii) in the case of Sweden, the
Minister of Finance, his
authorised representative or the
authority which is designated as

a competent authority for the

purpose of this Agreement.

2. As regards the application of
this Agreement at any time by a
Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have
the meaning that it has at that time
under the law of that State for the
purposes of the taxes to which this
Agreement applies, any meaning
under the applicable tax laws of
that State prevailing over a
meaning given to the term under
other laws of that State.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this
Agreement, the term “resident of a
Contracting State” means any
person who, under the tax laws of
that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile,
residence, place of management or
any other criterion of -a similar
nature, and also includes that State
and a political subdivision, a local
authority and any statutory body
or governmental agency thereof.
However, in the case of a partner-
ship or estate the term applies only
to the extent that the income
derived by such partnership or
estate is subject to tax in that State
as the income of a resident, either
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eller dédsboet eller hos dess del-
dgare eller forménstagare.

2. D4 pa grund av bestimmel-
serna i punkt 1 fysisk person har
hemvist i bada avtalsslutande
staterna, bestims hans hemvist pa
foljande sitt:

a) han anses ha hemvist endast i
den stat ddr han har en bostad som
stadigvarande  star  till hans
férfogande; om han har en sidan
bostad i bada staterna, anses han
ha hemvist endast i den stat med

vilken hans personliga och
ekonomiska forbindelser ar
starkast (centrum f6r levnads-
intressena),

b) om det inte kan avgodras i
vilken stat han har centrum f6r
sina levnadsintressen eller om han
inte i nagondera staten har en
bostad som stadigvarande star till
hans forfogande, anses han ha
hemvist endast i den stat dir han
stadigvarande vistas,

c) om han stadigvarande vistas i
bada staterna eller om han inte
vistas stadigvarande i ndgon av
dem, anses han ha hemvist endast i
den stat dér han 4r medborgare,

d) om han &r medborgare i bada
staterna eller om han inte 4r med-
borgare i ndgon av dem, avgér de
behdriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna  fragan
genom Omsesidig Gverenskom-
melse.

3. D4 pd grund av bestim-
melserna i punkt 1 annan person
dn fysisk person har hemvist i
bada avtalsslutande staterna, skall
de behdriga myndigheterna stka
avgbra frdgan genom Omsesidig
Overenskommelse.

in its hands or in the hands of its
partners or beneficiaries.

2. Where by reason of the
provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both
Contracting States, then his status
shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a
resident only of the State in which
he has a permanent home available
to him; if he has a permanent
home available to him in both
States, he shall be deemed to be a
resident only of the State with
which his personal and economic
relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the State in which he has
his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a
permanent home available to him
in either State, he shall be deemed
to be a resident only of the State in
which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in
both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident
only of the State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both
States or of neither of them, the
competent authorities of the
Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the
provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a
resident of both Contracting
States, the competent authorities
of the Contracting States shall
endeavour to settle the question by
mutual agreement.



Artikel 5
Fast driftstdlle

1. Vid tillimpningen av detta
avtal asyftar uttrycket “fast drift-
stdlle” en stadigvarande plats for
affirsverksamhet, fran vilken ett
foretags verksamhet helt eller
delvis bedrivs.

2. Uttrycket “fast driftstille”
innefattar sarskilt:

a) plats for foretagsledning,

b) filial,

c) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad, och

f) gruva, olje- eller gaskilla,
stenbrott eller annan plats for
utvinning av naturtillgangar.

3. Plats for byggnads-, anldgg-
nings-, installations- eller monte-
ringsverksamhet utgdr fast drift-
stille endast om verksamheten
pagér mer &n tolv ménader.

4. Utan hinder av foregdende
bestdmmelser i denna artikel anses
uttrycket “fast driftstdlle” inte
innefatta:

a) anvindningen av anordningar
uteslutande for lagring, utstillning
eller utldimnande av foretaget till-
hdriga varor,

b) innehavet av ett foretaget
tillhorigt varulager uteslutande for
lagring, utstéllning eller utldm-
nande,

c) innehavet av ett foretaget
tillhorigt varulager uteslutande for
bearbetning eller forddling genom
annat foretags forsorg,

Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this
Agreement, the term “permanent
establishment” means a fixed
place of business through which
the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term “permanent
establishment” includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

() a mine, an oil or gas well, a

quarry or any other place of
extraction of natural resources.

3. A building site or con-
struction, installation or assembly
project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more
than 12 months.

4. Notwithstanding the pre-
ceding provisions of this Article,
the term “permanent establish-
ment” shall be deemed not to
include:

(a) the use of facilities solely for
the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock
of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display
or delivery;

(c) the maintenance of a stock of
goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the
purpose of processing by another
enterprise;
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d) innehavet av stadigvarande.

plats for affdrsverksamhet uteslu-
tande for inkdp av varor eller
inhdmtande av upplysningar for
foretaget,

e) innehavet av stadigvarande
plats for affirsverksamhet ute-
slutande for att for fOretaget
bedriva annan verksamhet av
forberedande eller bitrddande art,

f) innehavet av stadigvarande
plats for affirsverksamhet ute-
slutande for att kombinera verk-
samheter som anges i1 punkterna a)
—g), under forutsittning att hela
den verksamhet som bedrivs frin
den stadigvarande platsen for
affarsverksamhet pd grund av
denna kombination &r av for-
beredande eller bitrddande art.

5. Ett foretag 1 en avtalsslutande
stat anses ha ett fast driftstélle i
den andra avtalsslutande staten om
foretaget bedriver verksamhet som
bestar av 6vervakning i den andra

staten under en tidsperiod som
Overstiger sex manader i anslut-
ning till plats for byggnads-,
anldggnings-, installations- eller
monteringsverksamhet i den andra
staten.

6. Om en person, som inte &r
sadan oberoende representant pa
vilken punkt 7 tilldmpas, ar verk-
sam i en avtalsslutande stat for ett
foretag i den andra avtalsslutande
staten, anses detta fOretag — utan
hinder av bestimmelserna i
punkterna 1 och 2 — ha fast drift-
stdlle i den forstndmnda staten i
fraga om varje verksamhet som
denna person bedriver for fore-
taget, om personen:

(d) the maintenance of a fixed
place of business solely for the
purpose of purchasing goods or
merchandise, or of collecting
information, for the enterprise;
~ (e) the maintenance of a fixed
place of business solely for the
purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed
place of business solely for any
combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to
(g), provided that the overall
activity of the fixed place of
business resulting from this
combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. An enterprise of a Con-
tracting State shall be deemed to
have a permanent establishment in
the other Contracting State if it
carries on supervisory activities in
that other State for more than six
months in connection with a
building site or a construction,
installation or assembly project
which is being undertaken in that
other State.

6. Notwithstanding the pro-
visions of paragraphs 1 and 2,
where a person — other than an
agent of an independent status to
whom paragraph 7 applies — is
acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other
Contracting State, that enterprise
shall be deemed to have a
permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State
in respect of any activities which
that person undertakes for the

enterprise, if such a person:



a) har och dir regelmaéssigt
anvénder fullmakt att sluta avtal i
foretagets namn, om inte den
verksamhet som denna person
bedriver dr begrdnsad till s&dan
som anges i punkt 4 och som, om
den bedrevs fran en stadigvarande
plats for affirsverksamhet, inte
skulle gora denna stadigvarande
plats for affarsverksamhet till fast
driftstélle enligt bestimmelserna i
namnda punkt, eller

b) innehar ett foretaget tillhorigt
varulager i den forstndmnda staten
fran vilket han regelméssigt tar
emot och expedierar bestillningar
for foretaget.

7. Foretag i en avtalsslutande
stat anses inte ha fast driftstille i
den andra avtalsslutande staten
endast pa den grund att foretaget
bedriver affirsverksamhet i denna
andra stat genom formedling av
miklare, kommissionér eller annan
oberoende representant, under for-
utséttning att sddan person dérvid
bedriver sin sedvanliga affirsverk-
samhet.

8. Den omstindigheten att ett
bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat kontrollerar eller
kontrolleras av ett bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande
staten eller ett bolag som bedriver
affdrsverksamhet i denna andra
stat (antingen frén fast driftstélle
eller pa annat sitt), medfor inte i
och for sig att nagotdera bolaget
utgor fast driftstélle for det andra.

(a) has and habitually exercises
in that State an authority to
conclude contracts in the name of
the enterprise, unless the activities
of such a person are limited to
those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed
place of business, would not make
this fixed place of business a per-
manent establishment under the
provisions of that paragraph; or

(b) maintains in the first-

‘mentioned State a stock of goods

or merchandise belonging to the
enterprise from which he regularly
receives and fills orders on behalf
of the enterprise.

7. An enterprise of a Con-
tracting State shall not be deemed
to have a permanent establishment
in the other Contracting State
merely because it carries on
business in that other State
through a  broker, general
commission agent or any other
agent of an independent status,
provided that such persons are
acting in the ordinary course of
their business.

8. The fact that a company

which is a resident of a Con-
tracting State controls or is

controlled by a company which is
a resident of the other Contracting
State, or which carries on business
in that other State (whether
through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself
constitute either company a
permanent establishment of the
other.
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Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med
hemvist 1 en avtalsslutande stat
forvirvar av fast egendom (ddri
inbegripet inkomst av lantbruk
eller skogsbruk) beldgen i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. a) Uttrycket “fast egendom”
har den betydelse som uttrycket
har enligt lagstiftningen i1 den
avtalsslutande stat diar egendomen
dr beldgen, om inte bestdimmel-
serna i b) och c) nedan foranleder
annat.

b) Uttrycket “fast egendom” in-
begriper dock alltid byggnader,
tillbehor till fast egendom, levande
och déda inventarier i lantbruk och
skogsbruk, rittigheter pa vilka
bestimmelserna i privatritten om
fast egendom tilldmpas, nytt-
janderitt till fast egendom samt
ratt till fordnderliga eller fasta
ersittningar for nyttjandet av eller
rétten att nyttja mineralforekomst,
killa eller annan naturtillgang.

c) Skepp, batar och lufifartyg
anses inte vara fast egendom.

3. Bestdmmelserna i punkt 1
tillimpas p& inkomst som for-
vidrvas genom omedelbart bru-
kande, genom uthyrning eller
annan anvindning av fast egen-
dom.

4. Bestdimmelserna i punkterna 1
och 3 tillimpas dven pa inkomst
av fast egendom som tillhor
foretag och pa inkomst av fast
egendom som anvdnds vid

10

Article 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident
of a Contracting State from
immovable property (including
income from agriculture or
forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

2. (a) The term ”immovable
property” shall, subject to the
provisions of subparagraphs (b)
and (c), have the meaning which it
has under the law of the
Contracting State in which the
property in question is situated.

(b) The term “immovable
property” shall in any case include
buildings, property accessory to
immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the
provisions of = general law
respecting landed property apply,
usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed
payments as consideration for the
working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and
other natural resources.

(c) Ships, boats and aircraft
shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1
shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any
other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs
1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property
of an enterprise and to income
from immovable property used for



sjiéilvstéindig yrkesutévning.

Artikel 7
Inkomst av rorelse

1. Inkomst av roérelse, som fore-
tag i en avtalsslutande stat for-
virvar, beskattas endast i denna
stat, sdvida inte foretaget bedriver
rorelse 1 den andra avtalsslutande
staten fran ddr beldget fast drift-
stille. Om foretaget bedriver rorel-
se pa nyss angivet sitt, far fore-
tagets inkomst beskattas i den
andra staten, men endast si stor
del av den som #r hénforlig till det
fasta driftstéllet.

2. Om foretag i en avtalsslu-
tande stat bedriver rorelse i den
andra avtalsslutande staten fran
dir belédget fast driftstélle, hanfors,
om inte bestimmelserna i punkt 3
foranleder annat, i vardera avtals-
slutande staten till det fasta drift-
stillet den inkomst som det kan
antas att driftstidllet skulle ha
forvirvat, om det varit ett fri-
stdende foretag som bedrivit verk-
samhet av samma eller liknande
slag under samma eller liknande
villkor och sjdlvsténdigt avslutat
affirer med det foretag till vilket
driftstillet hor.

3. Vid bestimmandet av fast
driftstélles inkomst medges avdrag
for utgifter, hirunder inbegripna
utgifter for foretagets ledning och
allminna forvaltning, vilka skulle
ha varit avdragsgilla om det fasta
driftstillet varit ett oberoende
foretag, i den méan utgifterna rétte-
ligen har hinforts till det fasta

the performance of independent
personal services.

Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of
a Contracting State shall be
taxable only in that State unless
the enterprise carries on business
in the other Contracting State
through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of
paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on
business in the other Contracting
State through a permanent
establishment situated therein,
there shall in each Contracting
State be attributed to that
permanent  establishment  the
profits which it might be expected
to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the
same or similar conditions and
dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a
permanent establishment, there
shall be allowed as deductions
expenses including executive and
general administrative expenses,
which would be deductible if the
permanent establishment were an
independent enterprise, insofar as
they are reasonably allocable to
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driftstillet, oavsett om utgifterna
uppkommit i den stat dir det fasta
driftstillet dr beldget eller annor-
stéddes.

4. Om den information som
finns tillgénglig inte &r tillrdcklig
for att bestimma vilka inkomster
som &r hénforliga till ett foretags
fasta driftstille, skall bestimmel-
serna i denna artikel inte hindra en
stat att, med tilldimpning av intern
lagstiftning, skonsméssigt bestdm-
ma en persons skattskyldighet med
anvidndning av information som
finns tillgénglig och i enlighet med
bestdmmelserna i denna artikel.

5. Inkomst hinf6rs inte till fast
driftstdlle endast av den anled-
ningen att varor inképs genom det
fasta driftstillets forsorg for fore-
taget.

6. Vid tillimpningen av fore-
géende punkter bestims inkomst
som dr hidnforlig till det fasta
driftstillet genom samma for-
farande ar frén ar, sdvida inte goda
och tillriickliga skl foranleder
annat.

7. Ingér i inkomst av . rorelse
inkomst som behandlas sdrskilt i
andra artiklar av detta avtal, berérs
bestimmelserna i dessa artiklar
inte av reglerna i denna artikel.

Artikel 8
Sjofart och lufifart

1. Inkomst som forvdrvas av
foretag 1 en avtalsslutande stat

genom anvéndningen av skepp
eller luftfartyg i internationell

12

the permanent establishment,
whether incurred in the State in
which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. If the information available is
inadequate to determine the profits
to be attributed to a permanent
establishment of an enterprise,
nothing in this Article shall affect
the application of any law of that
State relating to the determination
of the tax liability of a person by
the exercise of a discretion or the
making of an estimate, provided
that the law shall be applied, so far
as the information available per-
mits, in accordance with the
principles of this Article.

5. No profits shall be attributed
to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by
that permanent establishment of
goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the
preceding paragraphs, the profits
to be attributed to the permanent
establishment shall be determined
by the same method year by year
unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

7. Where profits include items
of income which are dealt with
separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of
those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a
Contracting  State  from the

operation of ships or aircraft in
international  traffic shall be



trafik beskattas endast i den staten.

2. Bestdmmelserna i punkt 1
tillimpas &ven pa inkomst som
forvdrvas genom deltagande i en

pool, ett gemensamt foretag eller
en internationell driftsorganisa-

tion.
Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1.1 fall da

a) ett foretag i en avtalsslutande
stat direkt eller indirekt deltar i
ledningen eller kontrollen av ett
foretag i den andra avtalsslutande
staten eller dger del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller
indirekt deltar i ledningen eller
kontrollen av savél ett foretag i en
avtalsslutande stat som ett foretag
i den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags
kapital, iakttas f6ljande.

Om mellan foretagen 1 friga om
handelsforbindelser eller finansi-
ella férbindelser avtalas eller fore-
skrivs villkor, som avviker fran
dem som skulle ha avtalats mellan
av varandra oberoende foretag, far
all inkomst, som utan sadana vill-
kor skulle ha tillkommit det ena
foretaget men som pad grund av
villkoren i fraga inte tillkommit
detta foretag, inrdknas i detta fore-
tags inkomst och beskattas i
Overensstimmelse dirmed.

2. I fall da en avtalsslutande stat
i inkomsten for ett féretag i denna
stat inrdknar — och i Overens-
stimmelse dérmed beskattar —
inkomst, for vilken ett foretag i
den andra avtalsslutande staten
beskattats i denna andra stat, samt

taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1
shall also apply to the profits from
the participation in a pool, a joint
business or an international
operating agency.

Article 9
Associated enterprises

1. Where —

(a) an enterprise of a
Contracting  State  participates
directly or indirectly in the
management, control or capital of
an enterprise of the other Con-
tracting State, or

(b) the same persons participate
directly or indirectly in the
management, control or capital of
an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are
made or imposed between the two
enterprises in their commercial or
financial relations which differ
from those which would be made
between independent enterprises,
then any profits which would, but
for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State
includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in
that other State and the profits so
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den sélunda inrdknade inkomsten
ar sddan som skulle ha tillkommit
foretaget i den forstndmnda staten
om de villkor som avtalats mellan
foretagen hade varit sddana som
skulle ha avtalats mellan av var-
andra oberoende foretag, skall
denna andra stat genomfora veder-
borlig justering av det skatte-
belopp som péforts for inkomsten
dér om denna andra stat finner
justeringen motiverad. Vid sadan
justering iakttas Ovriga bestim-
melser i detta avtal och de be-
hoériga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna Overldgger vid
behov med varandra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning fran bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

2. Utdelning som betalas av ett
bolag med hemvist i Sverige till en
person med hemvist i Malaysia far
dven beskattas 1 Sverige i enlighet
med svensk lagstiftning, men om
mottagaren har ritt till utdelningen
far skatten inte Overstiga 15 pro-
cent av utdelningens bruttobelopp.
Om den som har ritt till utdel-
ningen &r ett bolag (med undantag
for handelsbolag) som direkt
innehar minst 10 procent av det
utbetalande bolagets sammanlagda
rostvérde &r utdelningen undan-
tagen fran beskattning i Sverige.

14

included are profits which would
have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the
conditions made between the two
enterprises had been those which
would have been made between
independent enterprises, then that
other State shall make an
appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein
on those profits where that other
State considers the adjustment
justified. In determining such
adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this
Agreement and the competent
authorities of the Contracting
States shall if necessary consult
each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company
which is a resident of a
Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Dividends paid by a company
which is a resident of Sweden to a
resident of Malaysia may also be
taxed in Sweden according to
Swedish laws, but if the recipient
is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends. Where,
however, the beneficial owner of
the dividends is a company (other
than a partnership) which holds
directly at least 10 per cent of the
voting power of the company
paying the dividends, the
dividends shall be exempt from
tax in Sweden.



3. Utdelning som betalas av ett
bolag med hemvist i Malaysia till
en person med hemvist i Sverige,
som har ritt till utdelningen, &r
undantagen fran varje skatt som
skulle kunna tas ut pa utdelning i
Malaysia utéver den skatt som tas
ut pa bolagets inkomst eller vinst.

4. Bestdmmelserna i punkterna 2
och 3 berér inte bolagets beskatt-
ning f6r den vinst av vilken utdel-
ningen betalas.

5. Med uttrycket “utdelning”
forstas i denna artikel inkomst av
aktier eller andra réttigheter, som
inte & fordringar, med ritt till
andel 1 vinst, samt inkomst av
andra andelar i bolag, som enligt
lagstiftningen 1 den stat dar det
utdelande bolaget har hemvist vid
beskattningen behandlas p& sam-
ma sétt som inkomst av aktier.

6. Bestimmelserna i punkterna
1, 2 och 3 tillimpas inte, om den
som har ritt till utdelningen har
hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rorelse i den andra
avtalsslutande staten, dér det bolag
som betalar utdelningen har hem-
vist, fran ddr belédget fast driftstélle
eller utévar sjélvstdndig yrkes-
verksamhet i denna andra stat frén
dér beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den andel p& grund av
vilken utdelningen betalas &ger
verkligt samband med det fasta
driftstéllet eller den stadigvarande
anordningen. I sadant fall tilldim-
pas bestdmmelserna 1 artikel 7
respektive artikel 15.

7. Om bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat forvirvar in-

3. Dividends paid by a company
which is a resident of Malaysia to
a resident of Sweden who is the
beneficial owner thereof shall be
exempt from any tax in Malaysia
which is chargeable on dividends
in addition to the tax chargeable in
respect of income or profits of the
company.

4. The provisions of paragraphs
2 and 3 shall not affect the
taxation of the company in respect
of the profits out of which the
dividends are paid.

5. The term ”dividends” as used
in this Article means income from
shares or other rights, not being
debt-claims, participating in pro-
fits, as well as income from other
corporate rights which is subjected
to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of
the State of which the company
making the distribution is a
resident.

6. The provisions of paragraphs
1, 2 and 3 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State, of which
the company paying the dividends
is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or
performs in that other State
independent  personal services
from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of
which the dividends are paid is
effectively connected with such
permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 15, as the
case may be, shall apply.

7. Where a company which is a
resident of a Contracting State
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komst fr&n den andra avtals-
slutande staten, fir denna andra
stat inte beskatta utdelning som
bolaget betalar, utom i den mén
utdelningen betalas till person med
hemvist i denna andra stat eller i
den mén den andel pd grund av
vilken utdelningen betalas &ger
verkligt samband med fast
driftstdlle eller stadigvarande
anordning i denna andra stat, och
ej heller pa bolagets icke utdelade
vinst ta ut en skatt som utgar pa
bolagets icke utdelade vinst, dven
om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten helt eller delvis
utgdrs av inkomst som uppkommit
1 denna andra stat.

Artikel 11
Rdnta

1. Rinta, som hérror frAn en av-
talsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Réntan far emellertid beskat-
tas dven i den avtalsslutande stat
fran vilken den hirrdr, enligt
lagstiftningen i denna stat, men om
den som har ritt till rdntan har
hemvist i den andra avtalsslutande
staten far skatten inte dverstiga 10
procent av rintans bruttobelopp.

3. Utan hinder av bestimmel-
serna i punkt 2 skall en avtals-
slutande stats regering vara befriad
fran skatt i
slutande staten i frdga om rénta
som regeringen erhéller och som
hérrér fran denna andra stat.

16

den andra avtals--

derives income or profits from the
other Contracting State, that other
State may not impose any tax on
the dividends paid by the
company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the
holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with a permanent
establishment or a fixed base
situated in that other State, nor
subject the company’s undistri-
buted profits to a tax on the
company’s undistributed profits,
even if the dividends paid or the
undistributed  profits consist
wholly or partly of income or
profits arising in such other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Con-
tracting State and paid to a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

2. However, such interest may
also be taxed in the Contracting
State in which it arises and
according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other
Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the pro-
visions of paragraph 2, the
Government of a Contracting State
shall be exempt from tax in the
other Contracting State in respect
of interest derived by the
Government from that other State.



4. Vid tillampning av punkt 3,
avses med uttrycket “regering”:

a) 1 Malaysia, regeringen 1
Malaysia och innefattar:

1) delstaternas regeringar,

2) Bank Negara Malaysia,

3) lokala myndigheter,

4) offentligrittsliga organ, och

5) Export-Import Bank of

Malaysia Berhad (EXIM Bank),

b) 1 Sverige, regeringen i
Sverige och innefattar:

1) Riksbanken,

2) politiska underavdelningar,

3) lokala myndigheter,

4) offentligrittsliga organ,

5) AB Svensk Exportkredit
(SEK), i den utstrdckning lanet
har garanterats av svenska
staten, och

6) Styrelsen for Internationellt
Utvecklingssamarbete (SIDA).

5. Med uttrycket ranta” forstas
i denna artikel inkomst av varje
slags fordran, antingen den séker-
stillts genom inteckning 1 fast
egendom eller inte och antingen
den medfor ratt till andel i gélde-
ndrens vinst eller inte. Uttrycket
asyftar sérskilt inkomst av vérde-
papper som utfdrdats av staten och
inkomst av obligationer eller
debentures, diri inbegripet agio-
belopp och vinster som hénfor sig
till sddana vérdepapper, obliga-
tioner eller debentures. Straffavgift
pa grund av sen betalning anses
inte som rénta vid tilldmpningen
av denna artikel.

6. Bestimmelserna i punkterna
1, 2 och 3 tillimpas inte, om den
som har rétt till réntan har hemvist

4. For the purposes of paragraph
3, the term ”Government”:

(a) in the case of Malaysia
means the Government of
Malaysia and shall include:

(1) the governments of the states;

(ii) the Bank Negara Malaysia;

(iii) the local authorities;

(iv) the statutory bodies; and

(v) the Export-Import Bank of

Malaysia Berhad (EXIM Bank);

(b) in the case of Sweden
means the Government of Sweden
and shall include:

(i) the Central Bank of Sweden;

(ii) the political subdivisions;

(iii) the local authorities;

(iv) the statutory bodies;

(v) the Swedish Export Credit

Corporation (SEK), to the

extent that the loan is

guaranteed by the Government
of Sweden; and

(vi) the Swedish International

Development Authority

(SIDA).

5. The term "interest” as used in
this Article means income from
debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits,
and in particular, income from
government securities and income
from bonds or debentures,
including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this
Article.

6. The provisions of paragraphs
1, 2 and 3 shall not apply if the
beneficial owner of the interest,
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i en avtalsslutande stat och
bedriver rorelse i den andra avtals-
slutande staten, fran vilken rintan
hirror, fran déir beldget fast drift-
stille eller utdvar sjédlvstdndig
yrkesverksamhet i denna andra stat
fran dir beldgen stadigvarande
anordning, samt den fordran for
vilken réntan betalas dger verkligt
samband med det fasta driftstéllet
eller den stadigvarande anord-
ningen. I sadant fall tillimpas
bestdmmelserna 1 artikel 7 respek-
tive artikel 15.

7. Rénta anses hérréra fran en
avtalsslutande stat om utbetalaren
dr en person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som betalar réntan, antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftstdlle eller stadig-
varande anordning i samband var-
med den skuld uppkommit pa
vilken rintan betalas, och rdntan
belastar det fasta driftstéllet eller
den stadigvarande anordningen,
anses réntan hérréra fran den stat
dér det fasta driftstéllet eller den
stadigvarande anordningen finns.

8. D4 pa grund av sérskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och
den som har rétt till rantan eller
mellan dem bada och annan per-
son réntebeloppet, med hénsyn till
den fordran for vilken réntan
betalas, 6verstiger det belopp som
skulle ha avtalats mellan utbetala-
ren och den som har ritt till réntan
om sadana forbindelser inte
forelegat, tillimpas bestimmelser-
na i denna artikel endast pa sist-
nimnda belopp. I sadant fall be-
skattas Overskjutande belopp en-

18

being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State in which
the interest arises, through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is
paid is effectively connected with
such permanent establishment or
fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article
15, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to
arise in a Contracting State when
the payer is a resident of that State.
Where, however, the person
paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed
base in connection with which the
indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such
interest is borne by such
permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in
which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for
which it is paid, exceeds the
amount which would have been
agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the



ligt lagstiftningen i vardera avtals-
slutande staten med iakttagande av
Ovriga bestdimmelser i detta avtal.

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som hirrér fran en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn far emellertid be-
skattas &ven i den avtalsslutande
stat fran vilken den hérrér, enligt
lagstiftningen i denna stat, men om
den som har ritt till royaltyn har
hemvist i den andra avtalsslutande
staten far skatten inte Gverstiga 8
procent av royaltyns bruttobelopp.

3. Med uttrycket royalty” for-
stds i denna artikel varje slags
betalning som tas emot sdsom
ersittning for nyttjandet av eller
for rétten att nyttja upphovsritt till
litterdrt, konstnirligt eller veten-
skapligt verk, hiri inbegripet bio-
graffilm och film eller band for
radio- eller televisionsutsdndning,
patent, varumérke, monster eller
modell, ritning, hemligt recept
eller hemlig tillverkningsmetod
eller fér nyttjandet av, eller for
rétten att nyttja, industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig utrust-
ning eller foér upplysning (know-
how) om erfarenhetsrén av in-
dustriell, kommersiell eller veten-
skaplig natur.

4. Bestimmelserna i punkterna 1
och 2 tillimpas inte, om den som

payments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Con-
tracting State and paid to a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

2. However, such royalties may
also be taxed in the Contracting
State in which they arise, and
according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other
Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 8 per cent
of the gross amount of the
royalties.

3. The term “royalties” as used
in this Article means payments of
any kind received as a con-
sideration for the use of, or the
right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films,
and films or tapes for radio or
television  broadcasting), any
patent, trade mark, design or

model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for
information  (know-how) con-
cerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
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har ratt till royaltyn har hemvist i
en avtalsslutande stat och bedriver
rérelse i den andra avtalsslutande
staten, frdn vilken royaltyn hérrdr,
fran dér beldget fast drifistille
eller utdvar sjdlvstindig yrkes-
verksamhet i denna andra stat fran
dér beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den réttighet eller egen-
dom i frdga om vilken royaltyn
betalas dger verkligt samband med
det fasta driftstillet eller den sta-
digvarande anordningen. I sédant
fall tillimpas bestimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 15.

5. Royalty anses hérréra fran en
avtalsslutande stat om utbetalaren
dr en person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som betalar royaltyn, antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftstidlle eller stadig-
varande anordning i samband var-
med skyldigheten att betala
royaltyn uppkommit, och royaltyn
belastar det fasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen,
anses royaltyn hérréra frin den
stat dédr det fasta driftstéllet eller
den stadigvarande anordningen
finns.

6. D4 pa grund av sirskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har rétt till royaltyn
eller mellan dem béda och annan
person royaltybeloppet, med hin-
syn till det nyttjande, den réttighet
eller den upplysning for vilken
royaltyn betalas, Overstiger det
belopp som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och den som
har ritt till royaltyn om sadana
forbindelser inte forelegat, tillim-
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beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State in which
the royalties arise, through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the right or property
in respect of which the royalties
are paid is effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case
the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to
arise in a Contracting State when
the payer is a resident of that State.
Where, however, the person
paying such royalties, whether he
is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed
base in connection with which the
liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are
borne by such  permanent
establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the
permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the
royalties, having regard to the use,
right or information for which they
are paid, exceeds the amount
which would have been agreed
upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of



pas bestdmmelserna i denna artikel
endast pd sistndmnda belopp. I
sadant fall beskattas verskjutande
belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med
iakttagande av Ovriga bestdmmel-
ser i detta avtal.

Artikel 13
Ersdttning for tekniska tjdnster

1. Ersdttning for tekniska
tjanster, som hérrdr fran en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Ersittningen for tekniska
tidnster far emellertid beskattas
dven i den avtalsslutande stat fran
vilken den hérrdr, enligt lagstift-
ningen i denna stat, men om den
som har rétt till erséttningen for
tekniska tjanster har hemvist i den
andra avtalsslutande staten far
skatten inte Gverstiga 8 procent av
ersidttningens bruttobelopp.

3. Med uttrycket “erséttning for
tekniska tjdnster” forstds i denna
artikel varje slags betalning till en
person, om den inte sker till en
anstdlld hos personen som gor
utbetalningen, for tjédnster av tek-
nisk eller foretagsledande art eller
for konsulttjénster.

4. Bestimmelserna i punkterna 1
och 2 tilldampas inte, om den som
har rdtt till ersdttningen for
tekniska tjdnster har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver
rérelse i den andra avtalsslutande

this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the
payments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 13
Fees for technical services

1. Fees for technical services
arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such fees for
technical services may also be
taxed in the Contracting State in
which they arise and according to
the laws of that State, but where
the beneficial owner of the fees for
technical services is a resident of
the other Contracting State the tax
so charged shall not exceed 8 per
cent of the gross amount of the
fees for technical services.

3. The term “fees for technical
services” as used in this Article
means payments of any kind to
any person, other than to an
employee of the person making
the payments, in consideration for
any services of a technical,
managerial or consultancy nature.

4. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the fees for
technical services, being a resident
of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting
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staten, frén vilken erséttningen for
tekniska tjanster hérr6r, fran dir
beldget fast driftstélle eller utévar
sjdlvstindig  yrkesverksamhet i
denna andra stat fran dir belédgen
stadigvarande anordning, samt
ersittningen for tekniska tjénster
dger verkligt samband med det
fasta driftstillet eller den stadig-
varande anordningen. I sadant fall
tillimpas bestdmmelserna i artikel
7 respektive artikel 15.

5. Ersdttning for tekniska
tjdnster anses hdrréra fran en
avtalsslutande stat om utbetalaren
ar en person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som betalar ersdttningen for
tekniska tjanster, antingen han har
hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftstille eller stadig-
varande anordning i samband var-
med skyldigheten att betala
erséttningen for tekniska tjénster
uppkommit, och erséttningen for
tekniska tjdnster belastar det fasta
driftstillet eller den stadigvarande
anordningen, anses ersdttningen
for tekniska tjdnster harréra fran
den stat diar det fasta driftstillet
eller den stadigvarande anord-
ningen finns.

6. D4 pa grund av sérskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har rétt till
ersittningen for tekniska tjdnster
eller mellan dem bada och annan
person ersdttningsbeloppet, med
hénsyn till de tjinster for vilken
ersittningen for tekniska tjdnster
betalas, dverstiger det belopp som
skulle ha avtalats mellan utbetala-
ren och den som har ritt till
ersittningen om sédana forbindel-
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State in which the fees for
technical services arise through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the fees for technical
services are effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case
the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Fees for technical services
shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer
is a resident of that State. Where,
however, the person paying the
fees for technical services,
whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in
connection with which the liability
to pay the fees for technical
services was incurred, and such
fees for technical services are
borne by such  permanent
establishment or fixed base, then
such fees for technical services
shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the
permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the fees for
technical services having regard to
the services for which they are
paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall



ser inte forelegat, tillimpas
bestdimmelserna i denna artikel
endast pa sistndmnda belopp. I
s&dant fall beskattas Sverskjutande
belopp enligt lagstiftningen i var-
dera avtalsslutande staten med
iakttagande av §vriga bestdmmel-
ser i detta avtal.

Artikel 14
Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat for-
védrvar pa grund av Overlételse av
sadan fast egendom som avses i
artikel 6 och som &r beldgen i den
andra avtalsslutande staten, eller
pé grund av Gverlatelse av aktier i
ett bolag vars huvudsakliga till-
gangar bestar av sddan egendom,
far beskattas i denna‘andra stat.

2. Vinst pa grund av Gverlatelse
av 16s egendom, som utgdr del av
rorelsetillgangarna i fast driftstille,
vilket ett foretag i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtals-
slutande staten, eller av 16s egen-
dom, hénforlig till stadigvarande
anordning fOr att utéva sjélv-
stindig yrkesverksamhet, som per-
son med hemvist i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat. Detsamma
giller vinst pa grund av dverlatelse
av sadant fast driftstille (for sig
eller tillsammans med hela fore-
taget) eller av sddan stadigvarande
anordning.

3. Vinst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar pa grund av Gverlételse
av skepp eller luftfartyg som
anvinds 1 internationell trafik,

apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain
taxable according to the law of
each Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 14
Capital gains

1. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State, or
from the alienation of shares in a
company the assets of which
consist  principally of such
property, may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of
movable property forming part of
the business property of a
permanent establishment which
an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting
State or of movable property
pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for
the purpose of performing
independent personal services,
including such gains from the
alienation of such a permanent
establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other
State.

3. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or
movable property pertaining to the
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eller 16s egendom som dr hénforlig
till anvéndningen av sadana skepp
eller luftfartyg, beskattas endast i
den staten.

4. Vinst pa grund av Overlatelse
av annan egendom in s&dan som
avses 1 punkterna 1, 2 och 3 be-
skattas endast i den avtalsslutande
stat ddr Gverlataren har hemvist.

5. Vinst pa grund av Gverlatelse
av egendom, som forvdrvas av en
fysisk person som har haft hemvist
i en avtalsslutande stat och fatt
hemvist i den andra avtalsslutande

staten far — wutan hinder av
bestimmelserna i punkt 4 -
beskattas i den fOrstndmnda

avtalsslutande staten om Over-
latelsen av egendomen intréffar
vid nagot tillfille som infaller
under de tio ar som foljer ndrmast
efter det att personen upphort att
ha hemvist i den férstndmnda
staten.

Artikel 15
Sjdlvstandig yrkesutovning

1. Inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar genom att utova fritt
yrke eller annan sjédlvstindig
verksamhet, beskattas endast i
denna stat. Inkomsten far dock
beskattas 1 den andra avtalsslu-
tande staten om:

a) han i den andra avtalsslutande
staten har en stadigvarande anord-
ning som regelmissigt star till
hans forfogande f6r att utdva
verksamheten, men endast sa stor
del av inkomsten som &r hénforlig
till den stadigvarande anordningen
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operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of
any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2 and
3, shall be taxable only in the
Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 4, gains from
the alienation of any property
derived by an individual who has
been a resident of a Contracting
State and who has become a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-
mentioned State if the alienation
of the property occurs at any time
during the ten years next following
the date on which the individual
has ceased to be a resident of the
first-mentioned State.

Article 15
Independent personal services

1. Income derived by a resident
of a Contracting State in respect of
professional services or other
activities of an independent
character shall be taxable only in
that State except in the following
circumstances, when such income
may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) if he has a fixed base
regularly available to him in the
other Contracting State for the
purpose  of performing his
activities; in that case, only so
much of the income as is
attributable to that fixed base may



far beskattas 1 denna andra avtals-
slutande stat, eller

b) han vistas i den andra
avtalsslutande staten under tids-
period eller tidsperioder som
sammanlagt uppgar till eller Sver-
stiger 183 dagar under en tolv-
manadersperiod som borjar eller
slutar under kalenderaret i fraga,
men endast s& stor del av in-
komsten som dr hanforlig till den
verksamhet som bedrivs i denna
andra stat far beskattas i denna
andra stat.

2. Uttrycket fritt yrke” inbegri-
per sérskilt sjdlvstindig veten-
skaplig, litterir och konstnirlig
verksamhet, uppfostrings- och
undervisningsverksamhet samt
sadan sjdlvstindig verksambhet
som ldkare, advokat, ingenjor,
arkitekt, tandldkare och revisor
utdvar.

Artikel 16
Enskild tignst

1. Om inte bestimmelserna i
artiklarna 17, 19, 20 och 21
foranleder annat, beskattas 16n och
annan liknande erséttning, som
person med hemvist 1 en
avtalsslutande stat uppbdr pa
grund av anstdllning, endast i
denna stat, savida inte arbetet
utférs i den andra avtalsslutande
staten. Om arbetet utfors i denna
andra stat, far ersdttning som
uppbiérs for arbetet beskattas dér.

2. Utan hinder av bestdmmel-
serna 1 punkt 1 beskattas ersitt-
ning, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat uppbdr for
arbete som utfors i den andra

be taxed in that other Contracting
State; or

(b) if his stay in the other
Contracting State is for a period or
periods amounting to or exceeding
in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing
or ending in the calendar year
concerned; in that case, only so
much of the income as is derived
from his activities performed in
that other State may be taxed in
that other State.

2. The term “professional
services”  includes  especially
independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching
activities as well as the

independent activities of
physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and
accountants.

Article 16

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of
Articles 17, 19, 20 and 21,
salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable
only in that State unless the
employment is exercised in the
other Contracting State. If the
employment is so exercised, such
remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the pro-
visions of  paragraph 1,
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the
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avtalsslutande staten, endast i den
forstnimnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra
avtalsslutande staten under tids-
period eller tidsperioder som
sammanlagt inte Overstiger 183
dagar under en tolvméanaders-
period som bdrjar eller slutar
under kalenderaret i fraga, och

b) ersittningen betalas av ar-
betsgivare som inte har hemvist i
den andra staten eller pa dennes
végnar, samt

c) ersittningen inte belastar fast
driftstille eller stadigvarande an-
ordning som arbetsgivaren har i
den andra staten.

3. Utan hinder av foregaende
bestdimmelser i denna artikel far
ersdttning for arbete, som utfors
ombord pé skepp eller luftfartyg i
internationell trafik av ett foretag i
en avtalsslutande stat, beskattas i
denna stat.

Artikel 17
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbér i egenskap av medlem i
styrelse eller annat liknande organ
i bolag med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

Artikel 18
Artister och sportutovare

1. Utan hinder av bestimmel-
serna i artiklarna 15 och 16 far
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other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the
other Contracting State for a
period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing
or ending in the calendar year
concerned; and

(b) the remuneration is paid by,
or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State;
and

(c) the remuneration is not borne
by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has
in the other State.

3. Notwithstanding the pre-
ceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in
international  traffic by an
enterprise of a Contracting State
may be taxed in that State.

Article 17
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity
as a member of the board of
directors of a company which is a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

Article 18
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the pro-
visions of Articles 15 and 16,



inkomst, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat forvérvar
genom sin personliga verksamhet i
den andra avtalsslutande staten i
egenskap av artist, sdsom teater-
eller filmskadespelare, radio- eller
televisionsartist eller musiker, eller
i egenskap av sportutévare, be-
skattas i denna andra stat.

2. I fall d& inkomst genom per-
sonlig verksamhet, som artist eller
sportutvare bedriver 1 denna
egenskap, inte tillfaller artisten
eller sportutdvaren sjélv utan
annan person, far denna inkomst,
utan hinder av bestdmmelserna i
artiklarna 7, 15 och 16, beskattas i
den avtalsslutande stat dér artisten
eller sportutdvaren bedriver verk-
samheten.

3. Bestdimmelserna i punkterna 1
och 2 tilldmpas inte pd erséttning
eller inkomst som forvdrvas pa
grund av verksamhet utévad i en
avtalsslutande stat om besdket i
den staten, direkt eller indirekt,
finansierats, helt eller néstan helt,
av offentliga medel frdn den andra
avtalsslutande staten, en av dess
politiska underavdelningar, lokala
myndigheter eller offentligrittsliga
organ.

Artikel 19

Pensioner, livrintor och liknande
betalningar

1. Pension och annan liknande
ersittning,  utbetalning  enligt
socialforsékringslagstiftningen och
livridnta, som hérror fran en avtals-
slutande stat och betalas till person
med hemvist i den andra avtals-
slutande staten, far beskattas i den
forstnimnda avtalsslutande staten.

income derived by a resident of a
Contracting State as an artiste,
such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such
exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of
personal activities exercised by an
artiste or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the
artiste or sportsman himself but to
another person, that income may,
notwithstanding the provisions of
Articles 7, 15 and 16, be taxed in
the Contracting State in which the
activities of the artiste or
sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply to
remuneration or profits derived
from activitics exercised in a
Contracting State if the visit to that
State is directly or indirectly
supported wholly or almost wholly
from the public funds of the other
Contracting State, a political
subdivision, a local authority or a
statutory body thereof.

Article 19

Pensions, annuities and similar
payments

1. Pensions and other similar
remuneration, disbursement under
the Social Security legislation and
annuities arising in a Contracting
State and paid to a resident of the
other Contracting State may be
taxed in the first-mentioned
Contracting State.
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2. Med uttrycket “livranta” for-
stas ett faststdllt belopp, som
utbetalas periodiskt pa faststdllda
tider under en persons livstid eller
under angiven eller faststéllbar
tidsperiod och som utgar pa grund
av forpliktelse att verkstilla dessa
utbetalningar som erséttning for
ddremot fullt svarande vederlag i
pengar eller pengars vérde.

Artikel 20
Offentlig tjdnst

1. a) Loén och annan liknande
ersittning (med undantag for pen-
sion), som betalas av en avtals-
slutande stat, en av dess politiska
underavdelningar, lokala myndig-
heter eller offentligrattsliga organ
till fysisk person pa grund av
arbete som utforts i denna stats,
dess politiska underavdelningars,
lokala myndigheters eller offent-
ligrattsliga organs tjénst, beskattas
endast i denna stat.

b) Sadan 16n och annan liknande
ersittning  beskattas emellertid

endast i den andra avtalsslutande
staten om arbetet utférs i denna

andra stat och personen i friga har
hemvist i denna andra stat och

1) &r medborgare i denna andra
stat, eller

2) inte fick hemvist i denna
andra stat uteslutande for att
utfra arbetet.

2. Bestimmelserna i artiklarna
16 och 17 tilldimpas pd 16n och
annan liknande erséttning som
betalas pd grund av arbete som
utforts i samband med rérelse som
bedrivs av en avtalsslutande stat,
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2. The term “annuity” means a
stated sum payable periodically at
stated times during life or during a
specified or ascertainable period of
time under an obligation to make
the payments in return for
adequate and full consideration in
money or money’s worth.

Article 20
Government service

1. (a) Salaries, wages and other
similar remuneration, other than a
pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a
local authority or a statutory body
thereof to an individual in respect
of services rendered to that State
or political subdivision or local
authority or statutory body thereof
shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries,
wages and  other  similar
remuneration, shall be taxable

only in the other Contracting State
if the services are rendered in that
other State and the individual is a
resident of that other State who:

(i) is a national of that other

State, or

(ii) did not become a resident of

that other State solely for the

purpose of rendering the
services.

2. The provisions of Articles 16
and 17 shall apply to salaries,
wages and  other  similar
remuneration in respect of services
rendered in connection with a
business carried on by a



en av dess politiska underavdel-
ningar, lokala myndigheter eller
offentligrittsliga organ.

Artikel 21
Studerande och affirspraktikanter

En fysisk person som har hem-
vist 1 en avtalsslutande stat ome-
delbart fore en vistelse i den andra
avtalsslutande staten och som vis-
tas tillfilligt i den andra staten ute-
slutande i egenskap av

a) studerande vid ett erként uni-
versitet, skola eller annan liknande
erkénd utbildningsinstitution i den
andra staten,

b) affdrs- eller yrkespraktikant,
eller

c) mottagare av stipendium,
underhall avsett att tidcka specifika
utgifter eller premie for det huvud-
sakliga syftet att studera, forska
eller praktisera och som erhéllits
fran regeringen i ndgon av staterna
eller frin en vetenskaplig eller
religids organisation eller en
utbildnings- eller vélgoérenhets-
organisation eller enligt ett tek-
niskt bistandsprogram som ingétts
av regeringen i en av staterna,
skall vara undantagen fran beskatt-
ning i den andra staten sévitt avser

1) ersdttning fran utlandet som

avser att tdcka kostnader for

hans uppehélle, utbildning,
studier, forskning eller praktik,

2) tidigare angivet stipendium,

underhéll avsett att ticka speci-

fika utgifter eller premie, och

3) erséttning for utfort arbete i

den andra staten som inte

Sverstiger 2 500 US dollar per

kalenderar om arbetet utforts i

samband med studier, forskning

Contracting State or a poiitical
subdivision or a local authority or
a statutory body thereof.

Article 21
Students and trainees

An individual who is a resident
of a Contracting State immediately
before making a visit to the other
Contracting  State  and  is
temporarily present in the other
State solely:

(a) as a student at a recognised
university, college, school or other
similar recognised educational
institution in that other State;

(b) as a business or technical
apprentice; or

(c) as a recipient of a grant,
allowances to compensate for
specific expenses or award for the
primary purpose of study, research
or training from the Government
of either State or from a scientific,
educational, religious or charitable
organisation or under a technical
assistance programme entered into
by the Government of either State,
shall be excmpt from tax in that
other State on:

(1) all remittances from abroad
for the purposes of his
maintenance, education, study,
research or training;

(i) the amount of such grant,
allowances to compensate for
specific expenses or award; and
(iii) any remuneration not
exceeding 2,500 US dollars per
annum in respect of services in
that other State provided the
services are performed in
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eller praktik eller &r nodvandigt
for hans forsérjning. Det ndmn-
da beloppet skall innefatta
grundavdrag for kalenderaret i
fraga.

Artikel 22
Annan inkomst

Inkomst som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat for-
virvar och som inte uttryckligen
behandlas i foregéende artiklar av
detta avtal beskattas endast i denna
avtalsslutande stat. Om sadan in-
komst hdrrér fran den andra av-
talsslutande staten fir den emeller-
tid dven beskattas i denna andra
stat.

Artikel 23

Undanréjande av dubbelbeskatt-
ning

1. I fraga om Malaysia skall
dubbelbeskattning undvikas pa
foljande sitt:

Med beaktande av den malay-
siska lagstiftning som tillater att
skatt som betalats i ett annat land
dn  Malaysia avrdknas mot
malaysisk skatt, skall person med
hemvist i Malaysia som erhallit
inkomst som hérrdr fran Sverige
medges avrdkning for den svenska
skatt som erlagts enligt svensk
lagstiftning och i enlighet med
bestimmelserna i detta avtal fran
den malaysiska skatt som betalats
pa inkomsten. Niar sddan inkomst
utgdr utdelning som utbetalats av
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connection with his study,
research or training or are
necessary for the purposes of
his maintenance. The amount
stated above shall include the
personal allowance for the
calendar year in question.

Article 22
Other income

Items of income of a resident of
a Contracting State which are not
expressly mentioned in the
foregoing Articles of this Agree-
ment shall be taxable only in that
Contracting State except that if
such income is derived from
sources in the other Contracting
State, it may also be taxed in that
other State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. In the case of Malaysia,
double taxation shall be avoided as
follows:

Subject to the laws of Malaysia
regarding the allowance as a credit
against Malaysian tax of tax
payable in any country other than
Malaysia, the Swedish tax payable
under the laws of Sweden and in
accordance with this Agreement
by a resident of Malaysia in
respect of income derived from
Sweden shall be allowed as a
credit against Malaysian tax
payable in respect of that income.
Where such income is a dividend
paid by a company which is a



ett bolag med hemvist 1 Sverige till
ett bolag med hemvist i Malaysia
som #ger minst 10 procent av
rostetalet for aktierna i det utde-
lande bolaget, skall vid avrikning
hinsyn tas till den svenska skatt
som det utdelande bolaget erlagt
fér inkomst av vilken utdelningen
betalats. Avrdkningen skall emel-
lertid inte 6verstiga den del av den
malaysiska skatten, berdknad fore
avrikning, som &r hinforlig till
sadan inkomst.

2. I fraga om Sverige skall
dubbelbeskattning undvikas pa
foljande sétt:

a) Om person med hemvist i
Sverige fGrvdrvar inkomst som
enligt malaysisk lagstiftning och i
enlighet med bestimmelserna i
detta avtal far beskattas i Malaysia
skall Sverige — med beaktande av
bestimmelserna i svensk lagstift-
ning betriffande avrikning av
utldndsk skatt (dven i den lydelse
de framdeles kan fA genom att
4ndras utan att den allméinna
princip som anges hir indras) —
frin den svenska skatten pa
inkomsten avrdkna ett belopp
motsvarande den malaysiska skatt
som erlagts pa inkomsten.

b) Om person med hemvist i
Sverige forvdrvar inkomst, som
enligt bestdmmelserna i detta avtal
beskattas endast i Malaysia, far
Sverige — vid bestimmandet av
svensk progressiv skatt — beakta
sddan inkomst som beskattas
endast 1 Malaysia.

¢) Utan hinder av bestim-
melserna 1 a) i denna punkt dr
utdelning fran bolag med hemvist i

resident of Sweden to a company
which is a resident of Malaysia
and which owns not less than 10
per cent of the voting shares of the
company paying the dividend, the
credit shall take into account
Swedish tax payable by that
company in respect of its income
out of which the dividend is paid.
The credit shall not, however,
exceed that part of the Malaysian
tax, as computed before the credit
is given, which is appropriate to
such item of income.

2. In the case of Sweden, double
taxation shall be avoided as
follows:

(a) Where a resident of Sweden
derives income which under the
laws of Malaysia and in
accordance with the provisions of
this Agreement may be taxed in
Malaysia, Sweden shall allow —
subject to the provisions of the
laws of Sweden concerning credit
for foreign tax (as it may be
amended from time to time
without changing the general
principle hereof) — as a deduction
from the tax on such income, an
amount equal to the Malaysian tax
paid in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden
derives  income  which, in
accordance with the provisions of
this Agreement, shall be taxable
only in Malaysia, Sweden may,
when determining the graduated
rate of Swedish tax, take into
account the income which shall be
taxable only in Malaysia.

(c) Notwithstanding the pro-
visions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, dividends paid by a
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Malaysia till bolag med hemvist i
Sverige undantagen fran svensk
skatt enligt bestdmmelserna i
svensk lag om skattebefrielse for
utdelning som erhélls av svenska
bolag fran bolag utomlands.

d) Om ett svenskt bolag har ett
fast driftstélle i Malaysia skall vid
tilldmpningen av a) i denna punkt
uttrycket ”den malaysiska skatt
som erlagts” anses innefatta den
malaysiska skatt pa sddant fast
driftstédlles inkomst som skulle ha
erlagts men som inte erlagts eller
erlagts med ldgre belopp pa grund
av tidsbegransade bestdimmelser
om stimulansatgérder i den lag-
stiftning i Malaysia som 4r avsedd
att frimja ekonomisk utveckling i
den mén sédan skattebefrielse eller
skattereduktion beviljas for vinst
fran industriell verksamhet eller
tillverkningsverksamhet eller fran
jordbruk, skogsbruk, fiske eller
turistnédring (déri inbegripna re-
stauranger och hotell), under forut-
sdttning att verksamheterna ut-
Ovats i Malaysia. Vid tillampning-
en av c¢) i denna punkt skall en
skatt pd 15 procent pa ett svenskt
beskattningsunderlag ansetts ha
erlagts for sddana verksamheter
och under de forutséttningar som
anges i foregédende mening dven
om den skatt som faktiskt erlagts i
Malaysia 4r ldgre dn 15 procent.

e) Bestimmelserna i d) skall
tilldmpas endast under de forsta tio
aren som detta avtal tilldmpas.
Denna tidsperiod kan utstrdckas
genom Omsesidig 6verenskommel-
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company which is a resident of
Malaysia to a company which is a
resident of Sweden shall be
exempt from Swedish tax
according to the provisions of
Swedish law governing the
exemption of tax on dividends
paid to Swedish companies by
companies abroad.

(d) For the purposes of sub-
paragraph (a) of this paragraph,
when a Swedish company has a
permanent  establishment  in
Malaysia, the term “Malaysian tax
paid” shall be deemed to include
the Malaysian tax on profits
attributable to such permanent
establishment which would have
been paid but for any time-limited
exemption or reduction of tax
granted under incentive provisions
contained in the laws of Malaysia
designed to promote economic
development to the extent that
such exemption or reduction is
granted for profits from industrial
or manufacturing activities or from
the agriculture, forestry, fishing or
tourism sectors (including
restaurants and hotels) provided
that the activities have been
carried out in Malaysia. For the
purposes of sub-paragraph (c) of
this paragraph a tax of 15 per cent
calculated on a Swedish tax base
shall be considered to have been
paid for such activities and under
those conditions mentioned in the
previous sentence even if the tax
actually paid in Malaysia is less
than 15 per cent.

(e) The provisions of sub-
paragraph (d) shall apply only for
the first ten years during which
this Agreement is effective. This
period may be extended by a



se mellan de behdriga myndig-
heterna.

Artikel 24
Forbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslu-
tande stat skall inte i den andra
avtalsslutande staten bli f6remal
for beskattning eller ddrmed sam-
manhingande krav som 4r av
annat slag eller mer tyngande &n
den beskattning och ddrmed sam-
manhéngande krav som med-
borgare i denna andra stat under
samma forhallanden &r eller kan
bli underkastad. Utan hinder av
bestdimmelserna i artikel 1 tillaim-
pas denna bestimmelse dven pa
person som inte har hemvist i en
avtalsslutande stat eller i bada
avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast drift-
stille, som foretag i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, skall i denna
andra stat inte vara mindre for-
delaktig dn beskattningen av fore-
tag i denna andra stat, som be-
driver verksamhet av samma slag.

3. Utom i de fall da bestdm-
melserna i artikel 9 punkt 1, artikel
11 punkt 8, artikel 12 punkt 6 eller
artikel 13 punkt 6 tilldimpas, &r
rédnta, royalty, erséttning for tek-
niska tjénster och annan betalning
fran foretag i en avtalsslutande stat
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten av-
dragsgilla vid bestdimmandet av
den beskattningsbara inkomsten
for sadant foretag pd samma
villkor som betalning till person
med hemvist i den f6rstnimnda
staten. Detta géller emellertid inte

mutual agfeement between the
competent authorities.

Article 24
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any
taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or
more burdensome than the
taxation and connected require-
ments to which nationals of that
other State in the same circum-
stances are or may be subjected.
This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article
1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent
establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not
be less favourably levied in that
other State than the taxation levied
on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Except where the provisions
of paragraph 1 of Article 9, para-
graph 8 of Article 11, paragraph 6
of Article 12 and paragraph 6 of
Article 13 apply, interest,
royalties, fees for technical
services and other disbursements
paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same
conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned
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om en avtalsslutande stats interna
lagstiftning foreskriver att skatt
skall innehallas vid killan och
denna skyldighet inte fullgjorts.

4. Foretag i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis
dgs eller kontrolleras, direkt eller
indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall inte i den
forstndmnda staten bli féremal for
beskattning eller ddrmed samman-
hiangande krav som #r av annat
slag eller mer tyngande 4n den
beskattning och didrmed samman-
héngande krav som annat liknande
foretag i den forstndmnda staten &r
eller kan bli underkastat.

5. Denna artikel medfor inte
skyldighet for

a) en avtalsslutande stat att
medge fysisk person med hemvist
i den andra avtalsslutande staten
sddant personligt avdrag vid
beskattningen, sadan skattebefri-
else eller skattenedsittning pa
grund av civilstand eller forsorj-
ningsplikt mot familj som medges
person med hemvist i den egna
staten,

b) Malaysia att medge svenska
medborgare som inte har hemvist i
Malaysia, de personliga avdrag vid
beskattningen, skattebefrielse eller
skattenedsdttning som vid tid-
punkten for undertecknandet av
detta avtal enligt lag &r tillgéngliga
endast for malaysiska medborgare
som inte har hemvist i Malaysia.

6. Med uttrycket ”beskattning”
avses i denna artikel de skatter pa
vilka avtalet dr tillampligt.
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State.  When, however, the
domestic laws of a Contracting
State provide that a tax shall be
withheld at source and this
obligation has not been fulfilled
the aforesaid requirements may be
set aside.

4. Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is
wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the
other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any
requirement connected therewith
which is other or more burden-
some than the taxation and
connected requitements to which
other similar enterprises of that
first-mentioned State are or may
be subjected.

5. Nothing in this Article shall
be construed as obliging:

(a) a Contracting State to grant
to individuals who are resident of
the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes on
account of civil status or family
responsibilities which it grants to
its own residents;

(b) Malaysia to grant to
nationals of Sweden not resident
in  Malaysia those personal
allowances, reliefs and reductions
for tax purposes which are by law
available on the date of signature
of this Agreement only to
nationals of Malaysia who are not
resident in Malaysia.

6. In this Article, the term
“taxation” means taxes to which
this Agreement applies.



Artikel 25
Forfarandet vid omsesidig
overenskommelse

1. Om en person anser att en
avtalsslutande stat eller bada av-
talsslutande staterna vidtagit &t-
girder som f6r honom medfor
eller kommer att medfsra beskatt-
ning som strider mot bestimmel-
serna i detta avtal, kan han, utan
att detta paverkar hans ritt att
anvénda sig av de rittsmedel som
finns i dessa staters interna ritts-
ordning, ldgga fram saken for den
behoriga myndigheten i den av-
talsslutande stat ddr han har hem-
vist, eller, om fréga 4r om tillimp-
ning av artikel 24 punkt 1, i den
avtalsslutande stat dir han é&r
medborgare. Saken skall ldggas
fram inom tre ar fran den tidpunkt
da personen i fraga fick vetskap
om den atgird som givit upphov
till beskattning som strider mot
bestdmmelserna i avtalet.

2. Om den behoriga myndig-
heten finner invéndningen grundad
men inte sjdlv kan fa till stdnd en
tillfredsstdllande 16sning, skall
myndigheten soka avgora saken
genom Omsesidig 6verenskommel-
se med den behdriga myndigheten
i den andra avtalsslutande staten i
syfte att undvika beskattning som
strider mot avtalet. Overenskom-
melse som tréffats genomfors utan
hinder av tidsgranser i de avtals-
slutande staternas interna lagstift-
ning.

3. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
genom Omsesidig 6verenskommel-
se soka avgora svarigheter eller

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that
the actions of one or both of the
Contracting States result or will
result for him in taxation not in
accordance with the provisions of
this  Agreement, he  may,
irrespective of the remedies
provided by the domestic law of
those States, present his case to the
competent  authority of the
Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of
which he is a national. The case
must be presented within three
years from the first notification of
the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions
of this Agreement.

2. The competent authority shall
endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by
mutual agreement with the
competent authority of the other
Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is
not in accordance with this Agree-
ment. Any agreement reached
shall be implemented notwith-
standing any time limits in the
domestic law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of
the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or
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tvivelsmél som uppkommer i fraga
om tolkningen eller tillimpningen
av avtalet. De kan &ven Overldgga
i syfte att undanrdja dubbel-
beskattning 1 fall som inte
omfattas av avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna kan
trdda i direkt forbindelse med var-
andra i syfte att traffa Gverens-
kommelse i den mening som avses
i foregdende punkter.

Artikel 26
Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
utbyta sddana upplysningar som &r
nodvéndiga for att tilldimpa be-
stimmelserna i detta avtal eller i
de avtalsslutande staternas interna
lagstiftning i frdga om skatter som
omfattas av avtalet, i den méan
beskattningen enligt denna lag-
stiftning inte strider mot avtalet.
Utbytet av upplysningar begrénsas
inte av artikel 1. Upplysningar
som en avtalsslutande stat mottagit
skall behandlas sdsom hemliga pa
samma sétt som upplysningar, som
erhdllits enligt den interna lag-
stiftningen i denna stat och far
yppas endast for personer eller
myndigheter (déri inbegripet dom-
stolar och fGrvaltningsorgan) som
faststéller, uppbdr eller indriver de
skatter som omfattas av avtalet
eller handldgger atal eller Gver-
klaganden i fraga om dessa skatter.
Dessa personer eller myndigheter
skall anvénda upplysningarna en-
dast for siddana &dndamal. De far
yppa upplysningarna vid offentlig
rittegdng eller i domstolsavgo-
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doubts arising as to the
interpretation or application of this
Agreement. They may also consult
together for the elimination of
double taxation in cases not
provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of
the Contracting States may
communicate with each other
directly for the purposes of
reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 26
Exchange of information

1. The competent authorities of
the Contracting States shall
exchange such information as is
necessary for carrying out the
provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the
Contracting  States concerning
taxes covered by the Agreement
insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Agreement.
The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any
information received by a
Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as
information obtained under the
domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned
with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes
covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the
information only for such
purposes. They may disclose the
information in public court



randen.

2. Bestimmelserna i punkt 1
anses inte medfora skyldighet for
en avtalsslutande stat att

a) vidta fOrvaltningsitgédrder
som avviker fran lagstiftning eller
administrativ praxis i denna avtals-
slutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten,

b) ldmna upplysningar som inte
ar tillgéngliga enligt lagstiftning
eller sedvanlig  administrativ
praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande
staten,

c) ldmna upplysningar som
skulle  rdja  affarshemlighet,
industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i néringsverk-
samhet nyttjat forfaringssitt eller
upplysningar, vilkas 6verlimnande
skulle strida mot allménna hinsyn
(ordre public).

Artikel 27
Begrdnsning av formaner

1. Om inkomst pa grund av
bestimmelse i detta avtal inte fullt
ut kan beskattas i en avtalsslutande
stat och, enligt gillande lagstift-
ning i den andra avtalsslutande
staten, en person, vad géller denna
inkomst, beskattas fér den del av
inkomsten som Overfors eller tas
emot i denna andra stat och inte
for inkomstens hela belopp, skall
sddan begrinsning av beskatt-
ningsritten 1 den forstnimnda
avtalsslutande staten endast gilla
for den del av inkomsten som
overfors till eller tas emot i denna
andra avtalsslutande stat.

proceedings or in
decisions.

2. In no case shall the provisions
of paragraph 1 be construed so as
to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) to carry out administrative
measures at variance with the laws
or the administrative practice of
that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which
are not obtainable under the laws
or in the normal course of the
administration of that or of the
other Contracting State;

judicial

(c) to supply information which
would disclose any trade, business,
industrial, commercial or
professional secret or trade
process, or information, the
disclosure of which would be
contrary to public policy.

Article 27
Limitation of relief

1. Where under any provision of
this Agreement any income is
relieved from tax in a Contracting
State and, under the law in force in
the other Contracting State a
person, in respect of that income,
is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted
to or received in that other
Contracting State and not by
reference to the full amount
thereof, then the relief to be
allowed under this Agreement in
the first-mentioned Contracting
State shall apply only to so much
of the income as is remitted to or
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2. Bestimmelser i detta avtal
som medger befrielse fran eller
nedséttning av skatt skall inte
tillimpas pad personer som &r
berittigade till ndgon skatteformén
enligt:

a) lagstiftning i négon av
staterna som anges i noter som
utvixlas mellan staterna, eller

b) nagon i huvudsak likartad
skattelagstiftning.

Artikel 28

Medlemmar  av  diplomatisk
beskickning och konsulat

Bestimmelserna i detta avtal
berdr inte de privilegier vid
beskattningen som enligt
folkréttens allménna regler eller
bestimmelser i sdrskilda &verens-
kommelser tillkommer medlem-
mar av diplomatisk beskickning
eller konsulat.

Artikel 29
Tkrafttrddande

1. De avtalsslutande staterna
skall meddela varandra nédr de
atgarder vidtagits som krévs enligt
lagstiftningen i staten i fraga for
att detta avtal skall trdda i kraft.

2. Avtalet trider i kraft den
trettionde dagen efter den dag da
den sista av dessa underréittelser
tas emot och tilldmpas:

a) i Malaysia:

1) betrdffande annan malaysisk
skatt dn inkomstskatten pa
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received in that other Contracting
State.

2. Any provision of this
Agreement conferring an
exemption or a reduction of tax
shall not apply to persons entitled
to any tax benefits under:

(a) a law of either one of the
States which has been identified in
an Exchange of Notes between the
States; or

(b) any other
similar tax law.

substantially

Article 28

Members of diplomatic missions
and consular posts

Nothing in this Agreement shall
affect the fiscal privileges of
members of diplomatic missions
or consular posts under the general
rules of international law or under
the provisions of special agree-
ments.

Article 29
Entry into force

1. Each of the Contracting
States shall notify the other of the
completion of the procedures
required by its law for the entry
into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter
into force on the thirtieth day after
the receipt of the later of these
notifications and shall thereupon
have effect

(a) in Malaysia:

(i) in respect of Malaysian tax,

other than petroleum income



petroleum, pa skatt som péafors
for taxeringsar som borjar den 1
januari kalenderaret né#rmast
efter det ar di avtalet trdder i
kraft eller senare,

2) betrdffande inkomstskatten pa
petroleum, pa skatt som pafors
for taxeringsar som borjar den 1
januari det andra kalenderaret
som foljer efter det &r da avtalet
triader i kraft eller senare,

b) i Sverige:

1) betriffande skatt som inne-
hélls vid kéllan, pa inkomst som
forvirvas den 1 januari kalen-
derdret nidrmast efter det ar da
avtalet trider i kraft eller senare,

2) betriffande andra skatter pa
inkomst, pa skatter som péfors
fér beskattningsdr som bdrjar
den 1 januari kalenderdret nér-
mast efter det dr da avtalet
trader i kraft eller senare.

3. Avtalet mellan Malaysias
regering och Konungariket
Sveriges regering for undvikande
av dubbelbeskattning och for-
hindrande av skatteflykt betraf-
fande inkomstskatter, undertecknat
i Kuala Lumpur den 21 november
1970, skall upphora att gélla och
dess bestimmelser skall inte
langre tillimpas fran de datum
som detta avtal skall tilldimpas
enligt bestimmelserna i punkt 2 av
denna artikel.

tax, to tax chargeable for any
year of assessment beginning
on or after the first day of
January in the calendar year
following the year in which this
Agreement enters into force;

(ii) in respect of petroleum
income tax, to tax chargeable
for any year of assessment
beginning on or after the first
day of January of the second
calendar year following the year
in which this Agreement enters
into force;

(b) in Sweden:

(i) in respect of taxes withheld
at source, to income derived on
or after the first day of January
in the calendar year following
the year in which this
Agreement enters into force;

(i1) in respect of other taxes on
income, to taxes chargeable for
any tax year beginning on or
after the first day of January in
the calendar year following the
year in which this Agreement
enters into force.

3. The Agreement between the
Government of Malaysia and the
Government of the Kingdom of
Sweden for the avoidance of
double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Kuala
Lumpur on November 21, 1970,
shall terminate and cease to have
effect from the dates upon which
this Agreement has effect in
accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article.

SO 2005: 25

39



SO 2005: 25
Artikel 30
Upphérande

Detta avtal forblir i kraft tills
vidare. Vardera avtalsslutande
staten kan pa diplomatisk vég
skriftligen sdga upp avtalet genom
underrittelse till den andra avtals-
slutande staten hdrom senast den
30 juni under nagot kalenderar
som foljer efter en tidsperiod av
fem &r frén den dag d& avtalet
trader i kraft. I hdndelse av sadan
uppsdgning upphdr avtalet att
tillimpas

a) i Malaysia:

1) betrdffande annan malaysisk
skatt dn inkomstskatten pé
petroleum, pa skatt som péfors
for taxeringsar som borjar den 1
januari kalenderaret nirmast
efter det &r da uppsédgningen
sker eller senare,

2) betriffande inkomstskatten pé
petroleum, pa skatt som péfors
for taxeringsar som borjar den 1
januari det andra kalenderaret
som foljer efter det & da
uppségningen sker eller senare,

b) i Sverige:

1) betrdffande skatt som inne-
hélls vid kéllan, pa inkomst som
forvirvas den 1 januari kalen-
derdret nidrmast efter det ar da
uppségningen sker eller senare,

2) betrdffande andra skatter pa
inkomst, pa skatter som péfors
for beskattningsdr som borjar
den 1 januari kalenderéret nér-
mast efter det ar d& uppsig-
ningen sker eller senare.
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Article 30
Termination

This Agreement shall remain in
effect indefinitely, but either
Contracting State may terminate
the Agreement, through diplomatic
channels, by giving to the other
Contracting State written notice of
termination on or before June 30th
in any calendar year after the
period of five years from the date
on which this Agreement enters
into force. In such an event this
Agreement shall cease to have
effect:

(a) in Malaysia:
(i) in respect of Malaysian tax,
other than petroleum income
tax, to tax chargeable for any
year of assessment beginning
on or after the first day of
January in the calendar year
following the year in which the
notice is given;
(i) in respect of petroleum
income tax, to tax chargeable
for any year of assessment
beginning on or after the first
day of January of the second
calendar year following the year
in which the notice is given;
(b) in Sweden:
(i) in respect of taxes withheld
at source, to income derived on
or after the first day of January
in the calendar year following
the year in which the notice is
given;

(i) in respect of other taxes on

income, to taxes chargeable for

any tax year beginning on or
after the first day of January in
the calendar year following the
year in which the notice is



Till bekréftelse hdrav har under-
tecknade, dirtill vederborligen
bemyndigade, undertecknat detta
avtal.

Som skedde i Stockholm den 12
mars 2002 i tvd exemplar péd
malaysiska, svenska och engelska
spréken vilka #ger lika vitsord. For
den hindelse att tvist uppstir om
tolkningen eller tilldmpningen av
avtalet skall den engelska texten
dga foretréde.

Foér  Konungariket Sveriges

regering
Leif Pagrotsky
Fo6r Malaysias regering

Seri Rafidah Aziz

PROTOKOLL

1. Vid undertecknandet av
avtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och Malaysias
regering for undvikande av
dubbelbeskattning och forhind-
rande av skatteflykt betrdffande
skatter p&4 inkomst har de tva
regeringarna kommit Sverens om
att foljande bestimmelser skall
utgdra en integrerande del av
avtalet.

2. Det dr 6verenskommet att:

a) bestdimmelserna i artikel 8

given.

IN WITNESS whereof the
undersigned, duly authorised
thereto, by their respective
Governments, have signed this
Agreement.

DONE in  duplicate  at
Stockholm this twelfth day of
March 2002, each in the Malay,
the Swedish and the English
language, the three texts being
equally authentic. In the event of
there being a dispute in the
interpretation and the application
of this Agreement, the English text
shall prevail.

For the Government of the
Kingdom of Sweden

Leif Pagrotsky
For the Government of Malaysia

Seri Rafidah Aziz

PROTOCOL

1. At the time of signing the
Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes
on income, both Governments
have agreed that the following
provisions shall form an integral
part of the Agreement.

2. It is understood that:

(a) with reference to Article 8,
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punkt 1 tillimpas pa inkomst som
forviarvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian  Airlines System
(SAS) men endast i frdga om den
del av inkomsten som motsvarar
den andel i konsortiet som innehas
av SAS Sverige AB, den svenske
deldgaren i SAS,

b) bestdimmelserna i artikel 14
punkt 3 tilldmpas i frdga om vinst
som forvdarvas av luftfartskon-
sortiet  Scandinavian  Airlines
System (SAS) men endast i friga
om den del av vinsten som
motsvarar den andel i konsortiet
som innehas av SAS Sverige AB,
den svenske deldgaren i SAS, och

c) vid tillimpning av bestdm-
melserna i artikel 16 punkt 3, skall
inkomst som person med hemvist i
Sverige uppbér for arbete, vilket
utférs ombord pa ett luftfartyg
som anvénds i internationell trafik
av luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), beskattas
endast i Sverige.

Till bekriftelse hdrav har under-
tecknade, dartill vederbdrligen
bemyndigade, undertecknat detta
protokoll.

Som skedde i Stockholm den 12
mars 2002 i tvd exemplar pa
malaysiska, svenska och engelska
spraken vilka dger lika vitsord. For
den hindelse att tvist uppstdr om
tolkningen eller tillimpningen av
protokollet skall den engelska
texten dga foretrdde.
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profits derived by the air transport
consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of
paragraph 1 shall apply only to
such part of the profits as
corresponds to the participation
held in that consortium by SAS
Sverige AB, the Swedish partner
of SAS;

(b) with reference to paragraph
3 of Article 14, gains derived by
the air transport consortium
Scandinavian  Airlines System
(SAS) the provisions of this
paragraph shall apply only to such
part of the profits as corresponds
to the participation held in that
consortium by SAS Sverige AB,
the Swedish partner of SAS; and

(c) with reference to paragraph 3
of Article 16, where a resident of
Sweden derives remuneration in
respect of an  employment
exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by
the air transport consortium,
Scandinavian  Airlines Syste
(SAS), such remuneration shall Be
taxable only in Sweden.

IN WITNESS whereof the
undersigned, duly authorised
thereto, by their respective
Governments, have signed this
Protocol.

DONE in  duplicate at
Stockholm this twelfth day of
March 2002, each in the Malay,
the Swedish and the English
language, the three texts being
equally authentic. In the event of
there being a dispute in the
interpretation and the application
of this Protocol, the English text
shall prevail.



For Konungariket
regering

Sveriges

Leif Pagrotsky
For Malaysias regering

Seri Rafidah Aziz

SKRIFTVAXLING

For the Government of the

Kingdom of Sweden
Leif Pagrotsky
For the Government of Malaysia

Seri Rafidah Aziz

(Oversittning)

Sveriges note angdende artikel 27 punkt 2

I have the honour to refer to the
Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes
on income which has been signed
today and to propose on behalf of
the Government of the Kingdom
of Sweden that with reference to
paragraph 2 of Article 27:

The provisions of this Agree-
ment shall not apply to persons
carrying on offshore business
activity under the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).

”Offshore business activity”
means an offshore business
activity as defined under Section
2(1) of the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).

If the foregoing proposal is
acceptable to the Government of
Malaysia, I have the honour to
suggest that the present Note and
Your Excellency’s reply to that

Jag har &dran att hénvisa till avtalet
mellan Konungariket Sveriges
regering och Malaysias regering
for undvikande av dubbelbeskatt-
ning och férhindrande av skatte-
flykt betrdffande skatter pé in-
komst som har undertecknats i dag
och att foresla for Konungariket
Sveriges riakning att med hinvis-
ning tili artikel 27 punkt 2:

Bestimmelserna 1 detta avtal
skall inte tillimpas p& personer
som bedriver offshoreverksamhet
enligt Labuan Offshore Activity
Business Tax Act 1990 (med
&ndringar).

”Offshoreverksamhet”  innebar
offshoreverksamhet som definieras
enligt Section 2(1) i Labuan
Offshore Business Activity Tax
Act 1990 (med dndringar).

Om detta forslag &r godtagbart
for Malaysias regering, har jag
dran att foresla att denna note och
Ers Excellens svar p& denna skall
anses som en Overenskommelse
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effect should be regarded as
constituting an agreement that
shall form an integral part of the
Agreement for the avoidance of
double taxation in this matter,
which shall enter into force at the
same time as the entry into force
of this Agreement.

For the Government of
Kingdom of Sweden

Leif Pagrotsky

vilken utgér en integrerande del av
avtalet for undvikande av
dubbelbeskattning i denna del,
som skall trdda i kraft vid samma
tidpunkt som ikrafttridandet av
detta avtal.

Malaysias note angéende artikel 27 punkt 2

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency’s Note
of today which reads as follows:

] have the honour to refer to the
Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden
and the Government of Malaysia
for the avoidance of double
taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to
taxes on income which has been
signed today and to propose on
behalf of the Government of the
Kingdom of Sweden that with
reference to paragraph 2 of Article
27:

The provisions of this Agree-
ment shall not apply to persons
carrying on offshore business
activity under the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).

”Offshore business activity”
means an offshore business
activity as defined under Section
2(1) of the Labuan Offshore
Business Activity Tax Act 1990
(as amended).
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Fér  Konungariket Sveriges
regering

Leif Pagrotsky

Jag har #ran att Dbekrifta

mottagandet av Ers Excellens note
av i dag som lyder som foljer.

”Jag har &ran att hinvisa till
avtalet mellan Konungariket
Sveriges regering och Malaysias
regering for undvikande av
dubbelbeskattning och f6rhind-
rande av skatteflykt betrdffande
skatter pa inkomst som har
undertecknats 1 dag och att foresla
for Konungariket Sveriges ridkning
att med hénvisning till artikel 27
punkt 2:

Bestimmelserna i1 detta avtal
skall inte tillimpas pé& personer
som bedriver offshoreverksamhet
enligt Labuan Offshore Activity
Business Tax Act 1990 (med
andringar).

”Offshoreverksamhet” innebér
offshoreverksamhet som definieras
enligt Section 2(1) i1 Labuan
Offshore Business Activity Tax
Act 1990 (med dndringar).



If the foregoing proposal is
acceptable to the Government of
Malaysia, I have the honour to
suggest that the present Note and
Your Excellency’s reply to that
effect should be regarded as
constituting an agreement that
shall form an integral part of the
Agreement for the avoidance of
double taxation in this matter,
which shall enter into force at the
same time as the entry into force of
this Agreement.”

The above proposal being
acceptable to the Government of
Malaysia, | have the honour to
confirm that Your Excellency’s
Note and this reply shall be
regarded as constituting an
agreement that shall form an
integral part of the Agreement for
the avoidance of double taxation
in this matter, which shall enter
into force at the same time as the
entry into force of this Agreement.

For the Government of Malaysia

Seri Rafidah Aziz

Om detta forslag &r godtagbart
for Malaysias regering, har jag
dran att foresla att denna note och
Ers Excellens svar pa denna skall
anses som en Overenskommelse
vilken utgér en integrerande del av
avtalet for undvikande av
dubbelbeskattning 1 denna del,
som skall trdda i kraft vid samma
tidpunkt som ikrafttridandet av
detta avtal.”

Forslaget ovan &r godtagbart for
Malaysias regering, varfor jag har
dran att bekrifta att Ers Excellens
note och detta svar skall anses som
en Overenskommelse vilken utgor
en integrerande del av avtalet for
undvikande av dubbelbeskattning i
denna del, som skall tridda i kraft
vid samma tidpunkt som ikraft-
trddandet av detta avtal.

Fo6r Malaysias regering

Seri Rafidah Aziz
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PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN BERAJA SWEDEN DENGAN
KERAJAAN MALAYSIA BAGI PENGELAKAN
PENCUKAIAN DUA KALI DAN PENCEGAHAN PELARIAN
FISKAL MENGENAI CUKAI ATAS PENDAPATAN

KERAJAAN BERAJA SWEDEN
DAN

KERAJAAN MALAYSIA

BERHASRAT untuk membuat Perjanjian bagi pengelakan
pencukaian dua kali dan pencegahan pelarian fiskal mengenai
cukai atas pendapatan, telah bersetuju seperti yang berikut:
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Perkara 1
ORANG YANG DILIPUTI
Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang yang merupakan pemastautin di
satu atau kedua-dua Negara Pejaniji.
Perkara 2
CUKAI YANG DILIPUTI
1. Cukai yang sedia ada yang menjadi perkara Perjanjian ini ialah:
(a) di Malaysia:
(@ cukai pendapatan; dan
(ii) cukai pendapatan petroleum;
(kemudian daripada ini disebut “cukai Malaysia”);
(b) di Sweden:
(i) cukai pendapatan negara (den statliga inkomstskatten);
(i) cukai penangguhan atas dividen (kupongskatten);

(i)  cukai pendapatan ke atas bukan pemastautin (den sarskilda
inkomstskatten for utomlands bosatta);

(iv)  cukai pendapatan ke atas seniman dan atlet yang bukan
pemastautin (den sarskilda inkonstskatten for utomlands
bosatta artister m.fl.); dan

(V) cukai pendapatan munisipal; (den kommunala inkomstskatten)
(kemudian daripada ini disebut “cukai Sweden”).

2. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai bagi apa-apa cukai atas pendapatan
yang serupa atau yang sebahagian besarnya serupa yang dikenakan selepas
tarikh Perjanjian ini ditandatangani sebagai tambahan kepada, atau menggantikan,
cukai yang sedia ada. Pihak berkuasa berwibawa Negara-Negara Pejaniji
hendaklah memberitahu satu sama lain perubahan penting yang telah dibuat dalam
undang-undang pencukaian masing-masing.
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Perkara 3
TAKRIF AM

1. Bagi maksud Perjanjian ini, melainkan jika konteksnya menghendaki makna
yang lain:

(a) istilah “Malaysia” ertinya wilayah Persekutuan Malaysia, perairan
wilayah Malaysia serta dasar laut dan tanih bawah perairan wilayah
itu, dan termasuklah mana-mana kawasan yang melewati batasan
perairan wilayah Malaysia, serta dasar laut dan tanih bawah mana-
mana kawasan sedemikian, yang telah atau boleh kemudian daripada
ini ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia dan mengikut
undang-undang antarabangsa sebagai suatu kawasan yang ke
atasnya Malaysia mempunyai hak kedaulatan bagi maksud
menjelajah dan mengeksploitasi sumber semula jadi, sama ada hidup
atau tidak hidup;

(b) istilah “Sweden” ertinya Kerajaan Beraja Sweden dan, apabila
digunakan dalam pengertian geografi, termasuklah wilayah negara,
laut wilayah Sweden dan juga kawasan maritim lain yang ke atasnya
Sweden menjalankan hak atau bidang kuasa kedaulatan mengikut
undang-undang antarabangsa;

(c) istilah “suatu Negara Pejanji” dan “Negara Pejanji yang satu lagi”
ertinya Malaysia atau Sweden mengikut kehendak konteks;

(d) istilah “orang” termasuklah seseorang individu, sesuatu syarikat dan
mana-mana kumpulan orang yang lain;

(e) istilah “syarikat” ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan atau
apa-apa entiti yang dikira sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi
maksud cukai;

) istilah “perusahaan suatu Negara Pejanji” dan “perusahaan Negara
Pejanji yang satu lagi” masing-masingnya bererti suatu perusahaan
yang dijalankan oleh pemastautin suatu Negara Pejanji dan suatu
perusahaan yang dijalankan oleh pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi;

(9) istilah “rakyat” ertinya:

(i) mana-mana individu yang mempunyai kewarganegaraan suatu
Negara Pejaniji;

(i) mana-mana orang di sisi undang-undang, perkongsian atau
persatuan, yang memperoleh tarafnya yang sedemikian
daripada undang-undang yang berkuat kuasa di suatu Negara
Pejaniji;

48



SO 2005: 25

(h) istilah “lalu lintas antarabangsa” ertinya apa-apa pengangkutan
dengan kapal atau pesawat udara yang dikendalikan oleh sesuatu
perusahaan suatu Negara Pejanji, kecuali apabila kapal atau pesawat
udara itu dikendalikan semata-mata di antara tempat-tempat yang
terletak di dalam Negara Pejanji yang satu lagi;

(i) istilah “pihak berkuasa berwibawa” ertinya:

0 dalam hal Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang
diberi kuasa; dan

(ii) dalam hal Sweden, Menteri Kewangan, wakilnya yang diberi
kuasa atau pihak berkuasa yang ditetapkan sebagai pihak
berkuasa berwibawa bagi maksud Perjanjian ini.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini pada bila-bila masa oleh suatu
Negara Pejanji, mana-mana istilah yang tidak ditakrifkan dalam Perjanjian ini
hendaklah, melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang lain, mempunyai
erti yang dipunyainya pada masa itu di bawah undang-undang Negara itu bagi
maksud cukai yang baginya Perjanjian ini terpakai, apa-apa erti di bawah undang-
undang cukai yang terpakai bagi Negara itu mengatasi erti yang ‘diberikan kepada
istilah itu di bawah undang-undang lain Negara itu.

Perkara 4
PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “pemastautin suatu Negara Pejanji”
ertinya mana-mana orang yang, di bawah undang-undang cukai Negara itu, boleh
dikenakan cukai di dalamnya oleh sebab domisilnya, pemastautinannya, tempat
pengurusannya atau apa-apa kriteria lain yang serupa jenisnya, dan juga
termasuklah Negara itu dan subbahagian politik, pihak berkuasa tempatan dan
mana-mana badan berkanun atau agensi kerajaan Negara itu. Walau
bagaimanapun, dalam hal sesuatu perkongsian atau estet, istilah itu terpakai hanya
setakat yang pendapatan yang diperoleh melalui perkongsian atau estet itu adalah
tertakluk kepada cukai di dalam Negara itu sebagai pendapatan pemastautin, sama
ada dalam tangannya sendiri atau dalam tangan pekongsinya atau benefisiarinya.

2. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1 seseorang individu ialah
pemastautin di kedua-dua Negara Pejanji, maka tarafnya hendaklah ditentukan
seperti yang berikut:

(a) dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara
yang di dalamnya dia mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya; jika dia mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya di kedua-dua Negara, dia hendaklah disifatkan
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(b)

(©)

(d)

sebagai pemastautin hanya bagi Negara yang dengannya hubungan
peribadi dan ekonominya adalah lebih rapat (pusat kepentingan
utama);

jika Negara yang di dalamnya dia mempunyai pusat kepentingan
utamanya tidak dapat ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai
tempat kediaman tetap yang tersedia baginya di salah satu Negara,
dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara
yang di dalamnya dia mempunyai tempat tinggal yang lazim;

jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara
atau tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara
itu, dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin hanya bagi Negara
yang dia ialah rakyatnya;

jika dia ialah rakyat kedua-dua Negara atau bukan rakyat kedua-dua
Negara itu, pihak berkuasa berwibawa Negara-Negara Pejanji
hendaklah menyelesaikan persoalan itu melalui persetujuan bersama.

3. Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1, seseorang selain seseorang
individu ialah pemastautin di kedua-dua Negara Pejanji, pihak berkuasa berwibawa
Negara-Negara Pejanji hendaklah berusaha untuk menyelesaikan persoalan itu
melalui persetujuan bersama.

Perkara 5

ESTABLISMEN TETAP

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “establismen tetap” ertinya suatu tempat
perniagaan tetap yang melaluinya perniagaan sesuatu perusahaan dijalankan
secara keseluruhannya atau sebahagiannya.

2. lIstilah
(@)
(b)
(c)
(d)
(e)
()
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“establismen tetap” termasuklah terutamanya:
sesuatu tempat pengurusan;

sesuatu cawangan;

sesuatu pejabat;

sesuatu kilang;

sesuatu bengkel; dan

sesuatu lombong, telaga minyak atau gas, sesuatu kuari atau mana-
mana tempat pengeluaran sumber semula jadi yang lain.
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3. Sesuatu tapak bangunan atau projek pembinaan, pemasangan atau
pepasangan menjadi suatu establismen tetap hanya jika tapak atau projek itu
wujud lebih daripada 12 bulan.

4, Walau apa pun peruntukan yang terdahulu Perkara ini, istilah “establismen
tetap” hendaklah disifatkan tidak termasuk:

(a) penggunaan kemudahan semata-mata bagi maksud penyimpanan,
pempameran atau penyerahan barangan atau dagangan kepunyaan
perusahaan itu;

(b) penyelenggaraan sesuatu stok barangan atau dagangan kepunyaan
perusahaan itu semata-mata bagi maksud penyimpanan,
pempameran atau penyerahan;

(c) penyelenggaraan sesuatu stok barangan atau dagangan kepunyaan
perusahaan itu semata-mata bagi maksud pemprosesan oleh
perusahaan yang lain;

(d) penyelenggaraan sesuatu tempat perniagaan yang tetap semata-
mata bagi maksud pembelian barangan atau dagangan, atau bagi
maksud pengumpulan maklumat, bagi perusahaan itu;

(e) penyelenggaraan sesuatu tempat perniagaan yang tetap semata-
mata bagi maksud menjalankan apa-apa aktiviti lain yang bersifat
persediaan atau tambahan bagi perusahaan itu;

) penyelenggaran sesuatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata
bagi apa-apa kombinasi aktiviti yang disebut dalam subperenggan (a)
hingga (e), dengan syarat bahawa aktiviti keseluruhan tempat
perniagaan yang tetap itu yang terhasil daripada kombinasi ini bersifat
persediaan atau tambahan.

5. Sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji hendaklah disifatkan mempunyai
suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi jika perusahaan itu
menjalankan aktiviti penyeliaan di Negara yang satu lagi itu selama lebih daripada
enam bulan berkaitan dengan suatu tapak bangunan atau projek pembinaan,
pemasangan atau pepasangan yang sedang dijalankan di Negara yang satu lagi
itu. :

6. Walau apa pun peruntukan perenggan 1 dan 2, jika seseorang - selain ejen
bertaraf bebas yang baginya perenggan 7 terpakai - bertindak di suatu Negara
Pejanji bagi pihak suatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi, perusahaan itu
hendaklah disifatkan mempunyai suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang
mula-mula disebut itu berkenaan dengan apa-apa aktiviti yang dijalankan oleh
orang itu bagi perusahaan itu, jika orang sedemikian:
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(@) mempunyai, dan lazimnya menjalankan di dalam Negara itu suatu
kuasa untuk membuat kontrak atas nama perusahaan itu, melainkan
jika aktiviti orang sedemikian terhad kepada aktiviti yang disebut
dalam perenggan 4 yang, jika dijalankan melalui tempat perniagaan
yang tetap, tidak akan menjadikan tempat perniagaan yang tetap ini
suatu establismen tetap di bawah peruntukan perenggan itu; atau

(b)  menyelenggarakan di Negara yang mula-mula disebut itu suatu stok
barangan atau dagangan kepunyaan perusahaan yang daripadanya
dia biasa menerima dan memenuhi tempahan bagi pihak perusahaan
itu.

7. Suatu perusahaan suatu Negara Pejanji tidaklah boleh disifatkan
mempunyai suatu establismen tetap di Negara Pejanji yang satu lagi semata-mata
kerana perusahaan itu menjalankan perniagaan di Negara yang satu lagi itu
melalui broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas,
dengan syarat bahawa orang itu bertindak dalam perjalanan biasa urusan mereka.

8. Hakikat bahawa sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu
Negara Pejanji mengawal atau dikawal oleh sesuatu syarikat yang merupakan
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, atau yang menjalankan perniagaan di
Negara yang satu lagi itu (sama ada melalui suatu establismen tetap atau
selainnya), tidaklah dengan sendirinya menjadikan mana-mana satu syarikat itu
suatu establismen tetap syarikat yang satu lagi.

Perkara 6

PENDAPATAN DARIPADA HARTA TAK ALIH

1. Pendapatan yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejaniji daripada
harta tak alih (termasuk pendapatan daripada pertanian atau perhutanan) yang
terletak di Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. (@) Istilah “harta tak alih” hendaklah, tertakluk kepada peruntukan
subperenggan (b) dan (c), mempunyai erti yang dipunyainya di bawah
undang-undang Negara Pejanji yang di dalamnya harta yang
berkenaan itu terletak;

(b) Istilah “harta tak alih” hendaklah dalam apa-apa hal termasuk
bangunan, harta tambahan kepada harta tak alih, ternakan dan
kelengkapan yang digunakan dalam pertanian dan perhutanan, hak
yang baginya peruntukan undang-undang am berkenaan dengan
harta tanah terpakai, usufruk harta tak alih dan hak kepada
pembayaran berubah atau tetap sebagai balasan bagi mengerjakan,
atau hak untuk mengerjakan, mendapan mineral, sumber dan sumber
semula jadi yang lain.
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3. Peruntukan perenggan 1 hendaklah terpakai bagi pendapatan yang
diperoleh daripada penggunaan langsung, penyewaan, atau penggunaan dalam
apa-apa bentuk lain harta tak alih.

4, Peruntukan perenggan 1 dan 3 hendaklah terpakai juga bagi pendapatan
daripada harta tak alih sesuatu perusahaan dan bagi pendapatan daripada harta
tak alih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan persendirian bebas.

Perkara 7

KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Keuntungan sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji boleh dikenakan
cukai hanya di Negara itu melainkan jika perusahaan itu menjalankan perniagaan
di Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu establismen tetap yang terletak di
dalamnya. Jika perusahaan itu menjalankan perniagaan seperti yang disebut
terdahulu, keuntungan perusahaan itu bolehlah dicukai di Negara yang satu lagi
tetapi hanya sekian banyak daripada keuntungannya yang boleh dikaitkan dengan
establismen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan perenggan 3, jika sesuatu perusahaan suatu
Negara Pejanji menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi melalui
suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, maka hendaklah, di setiap
Negara Pejaniji, dikaitkan dengan establismen tetap itu keuntungan yang mungkin
dijangkakan dapat dibuat olehnya jika perusahaan itu ialah suatu perusahaan yang
berlainan dan berasingan yang terlibat dalam aktiviti yang sama atau serupa di
bawah keadaan yang sama atau serupa dan yang berurusan dengan sepenuh
kebebasan dengan perusahaan yang baginya ia merupakan establismen tetap.

3. Dalam menentukan keuntungan sesuatu establismen tetap, maka hendaklah
dibenarkan sebagai potongan perbelanjaan termasuk perbelanjaan eksekutif dan
pentadbiran am, yang boleh dipotong jika establismen tetap itu ialah suatu
perusahaan bebas, setakat yang keuntungan itu dengan semunasabahnya boleh
diuntukkan bagi establismen tetap itu, sama ada dilakukan di Negara yang di
dalamnya establismen tetap itu terletak atau di tempat lain.

4, Jika maklumat yang ada tidak mencukupi untuk menentukan keuntungan
yang akan dikaitkan dengan establismen tetap sesuatu perusahaan, tiada apa-apa
jua dalam Perkara ini boleh menyentuh pemakaian mana-mana undang-undang
Negara itu yang berhubungan dengan penentuan tanggungan cukai seseorang
melalui budi bicara yang digunakan atau anggaran yang dibuat, dengan syarat
bahawa undang-undang itu hendaklah terpakai, setakat yang dibenarkan oleh
maklumat yang ada, mengikut prinsip Perkara ini.
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5. Tiada keuntungan boleh dikaitkan dengan sesuatu establismen tetap
semata-mata oleh sebab establismen tetap itu membeli barangan atau dagangan
bagi perusahaan itu.

6. Bagi maksud perenggan yang terdahulu, keuntungan yang hendak dikaitkan
dengan establismen tetap itu hendaklah ditentukan melalui kaedah yang sama dari
tahun ke tahun melainkan jika terdapat alasan yang baik dan mencukupi untuk
melakukan sebaliknya.

7. Jika keuntungan termasuk butiran pendapatan yang diperkatakan secara
berasingan dalam Perkara-Perkara lain Perjanjian ini, maka peruntukan Perkara-
Perkara itu tidak akan tersentuh oleh peruntukan Perkara ini.

Perkara 8

PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Keuntungan sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji daripada
pengendalian kapal atau pesawat udara dalam lalu lintas antarabangsa boleh
dikenakan cukai hanya di Negara itu sahaja.

2. Peruntukan perenggan 1 hendaklah juga terpakai bagi keuntungan daripada
penyertaan dalam sesuatu kumpulan, perniagaan bersama atau agensi
pengendalian antarabangsa.

Perkara 9

PERUSAHAAN BERSEKUTU

Jika

(@) sesuatu perusahaan suatu Negara Pejanji menyertai secara langsung
atau tidak langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal
sesuuatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi; atau

(b) orang yang sama menyertai secara langsung atau tidak langsung
dalam pengurusan, pengawalan atau modal sesuatu perusahaan
suatu Negara Pejanji dan sesuatu perusahaan Negara Pejanji yang
satu lagi,

dan dalam mana-mana satu hal syarat-syarat dibuat atau dikenakan antara kedua-
dua perusahaan itu dalam hubungan komersial atau kewangan mereka yang
berbeza daripada apa yang akan dibuat antara perusahaan-perusahaan bebas,
maka apa-apa keuntungan yang, jika tidak kerana syarat-syarat itu, sepatutnya
telah terakru kepada salah satu perusahaan itu, tetapi disebabkan oleh syarat-
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syarat itu, telah tidak terakru sedemikian, bolehlah dimasukkan dalam keuntungan
perusahaan itu dan dicukai dengan sewajarnya.

2, Jika suatu Negara Pejanji memasukkan dalam keuntungan sesuatu
perusahaan Negara itu - dan mengenakan cukai dengan sewajarnya - keuntungan
yang atasnya suatu perusahaan Negara Pejanji yang satu lagi telah dikenakan
cukai di Negara yang satu lagi itu dan keuntungan yang dimasukkan sedemikian itu
ialah keuntungan yang sepatutnya telah terakru kepada perusahaan Negara yang
mula-mula disebut itu jika syarat-syarat yang dibuat antara kedua-dua perusahaan
itu merupakan syarat-syarat yang akan dibuat antara perusahaan-perusahaan
bebas, maka Negara yang satu lagi itu hendaklah membuat suatu pelarasan yang
sesuai kepada jumlah cukai yang dikenakan di dalam Negara itu ke atas
keuntungan itu jika pelarasan itu dianggap wajar oleh Negara yang satu lagi itu.
Pada menentukan pelarasan sedemikian, perhatian yang sewajarnya hendaklah
diberikan kepada peruntukan lain Perjanjian ini dan pihak berkuasa berwibawa
Negara-Negara Pejanji hendaklah jika perlu, berunding antara satu sama lain.

Perkara 10

DIVIDEN

1. Dividen yang dibayar oleh sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin
suatu Negara Pejanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh
dicukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

2. Dividen yang dibayar oleh sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin
Sweden kepada pemastautin Malaysia boleh juga dicukai di Sweden mengikut
undang-undang Sweden, tetapi jika penerima itu ialah pemunya benefisial dividen,
cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 15 peratus jumlah kasar
dividen itu. Jika, bagaimanapun, pemunya benefisial dividen itu ialah suatu
syarikat (selain suatu perkongsian) yang memegang secara langsung sekurang-
kurangnya 10 peratus daripada kuasa mengundi syarikat yang membayar dividen
itu, dividen itu hendaklah dikecualikan daripada cukai di Sweden.

3. Dividen yang dibayar oleh sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin
Malaysia kepada pemastautin Sweden yang merupakan pemunya benefisial
dividen itu hendaklah dikecualikan daripada apa-apa cukai di Malaysia yang boleh
dikenakan ke atas dividen sebagai tambahan kepada cukai yang boleh dikenakan
berkenaan dengan pendapatan atau keuntungan syarikat itu.

4. Peruntukan perenggan 2 dan 3 tidak menyentuh pencukaian syarikat itu
berkenaan dengan keuntungan yang daripadanya dividen itu dibayar.

5. Istilah “dividen” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada syer atau hak lain, yang bukannya tuntutan hutang,
penyertaan dalam keuntungan, dan juga pendapatan daripada hak perbadanan lain
yang tertakluk kepada kaedah pencukaian yang sama sebagaimana pendapatan
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daripada syer oleh undang-undang Negara yang baginya syarikat yang membuat
pengagihan itu merupakan pemastautin.

6. Peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
dividen itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi, yang baginya syarikat yang
membayar dividen itu merupakan pemastautin, melalui suatu establismen tetap
yang terletak di dalamnya, atau menjalankan di Negara yang satu lagi itu
perkhidmatan persendirian yang bebas dari suatu pusat kegiatan tetap yang
terletak di dalamnya, dan pemegangan yang berkenaan dengannya dividen itu
dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau Perkara
15, mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.

7. Jika suatu syarikat yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji
memperoleh pendapatan atau keuntungan daripada Negara Pejanji yang satu lagi,
maka Negara yang satu lagi itu tidak boleh mengenakan apa-apa cukai ke atas
dividen yang dibayar oleh syarikat itu, kecuali setakat yang dividen itu dibayar
kepada pemastautin Negara yang satu lagi itu atau setakat yang pemegangan
yang berkenaan dengannya dividen itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan
dengan establismen tetap atau pusat kegiatan tetap yang terletak di dalam Negara
yang satu lagi itu, atau tidak boleh menjadikan keuntungan tidak diagihkan syarikat
itu tertakluk kepada cukai ke atas keuntungan tidak diagihkan syarikat itu,
walaupun jika dividen yang dibayar atau keuntungan tidak diagihkan itu terdiri,
keseluruhannya atau sebahagiannya, daripada pendapatan atau keuntungan yang
terbit di Negara yang satu lagi itu.

Perkara 11

BUNGA

1. Bunga yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, bunga itu boleh juga dicukai di Negara Pejanji yang
di dalamnya bunga itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
pemunya benefisial bunga itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi;
cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 10 peratus daripada jumlah
kasar bunga itu.

3. Walau apa pun peruntukan perenggan 2, Kerajaan suatu Negara Pejanji
hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang satu lagi berkenaan
dengan bunga yang diperoleh oleh Kerajaan itu daripada Negara yang satu lagi itu.

4, Bagi maksud perenggan 3, istilah “Kerajaan”:

(a) dalam hal Malaysia ertinya Kerajaan Malaysia dan termasuklah:
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(i) kerajaan-kerajaan negeri;
(ii) Bank Negara Malaysia;
(i)  pihak berkuasa tempatan;
(iv)  badan berkanun; dan
(V) Bank Eksport-Import Malaysia Berhad (Bank EXIM);
(b)  dalam hal Sweden ertinya Kerajaan Sweden dan termasuklah:
0] Bank Pusat Sweden;
(i) subbahagian politik;
(iii)  pihak berkuasa tempatan;
(iv)  badan berkanun;

(v) Perbadanan Kredit Eksport Sweden (SEK), setakat yang
pinjaman itu dijamin oleh Kerajaan Sweden; dan

(vi)  Pihak Berkuasa Kemajuan Antarabangsa Sweden (SIDA).

5. Istilah “bunga” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada semua jenis tuntutan hutang, sama ada dicagarkan melalui
gadai janji atau tidak dan sama ada membawa hak untuk menyertai dalam
keuntungan penghutang atau tidak, dan khususnya, pendapatan daripada sekuriti
kerajaan dan pendapatan daripada bon atau debentur, termasuk premium dan
hadiah atas sekuriti, bon atau debentur itu. Caj penalti kerana pembayaran lewat
tidaklah boleh dianggap sebagai bunga bagi maksud Perkara ini.

6. Peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
bunga itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi yang di dalamnya bunga itu terbit,
melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, atau menjalankan di
dalam Negara yang satu lagi itu perkhidmatan persendirian yang bebas dari suatu
pusat kegiatan tetap yang terletak di dalamnya, dan tuntutan hutang yang
berkenaan dengannya bunga itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan
establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15, mengikut mana-mana yang berkenaan,
hendaklah terpakai.

7. Bunga hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara Pejaniji jika pembayarnya
ialah pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar
bunga itu, sama ada dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau bukan,
mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan
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tetap yang berkaitan dengannya keberhutangan yang ke atasnya bunga itu dibayar
telah dilakukan, dan bunga itu ditanggung oleh establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu, maka bunga itu hendaklah disifatkan terbit di Negara yang di
dalamnya establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu terletak.

8. Jika, oleh sebab hubungan istimewa antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang lain, jumlah
bunga, dengan mengambil kira tuntutan hutang yang kerananya bunga itu dibayar,
melebihi jumlah yang akan dipersetujui oleh pembayar dan pemunya benefisial itu
jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai
hanya bagi jumlah bunga yang terakhir disebut itu. Dalam hal yang sedemikian,
bahagian selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai mengikut undang-
undang setiap Negara Pejanji, setelah mengambil kira dengan sewajarnya
peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 12

ROYALTI

1. Royalti yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti sedemikian boleh juga dicukai di Negara
Pejanji yang di dalamnya royalti itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu,
tetapi jika pemunya benefisial royalti itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu
lagi, cukai yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 8 peratus daripada
jumlah kasar royalti itu.

3. Istilah “royalti” sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya apa-
apa jenis bayaran yang diterima sebagai balasan bagi penggunaan, atau hak untuk
menggunakan, apa-apa hak cipta karya kesusasteraan, kesenian atau saintifik
(termasuk filem sinematograf, dan filem atau pita bagi penyiaran radio atau
televisyen), apa-apa paten, cap dagangan, reka bentuk atau model, pelan, formula
atau proses rahsia, atau bagi penggunaan, atau hak untuk menggunakan,
kelengkapan perindustrian, komersial atau saintifik atau bagi maklumat
(kepandaian) mengenai pengalaman perindustrian, komersial atau saintifik.

4. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial
royalti itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji, menjalankan
perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi yang di dalamnya royalti itu terbit,
melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, atau menjalankan di
Negara yang satu lagi perkhidmatan persendirian bebas dari pusat kegiatan tetap
yang terletak di dalamnya, dan hak atau harta yang berkenaan dengannya royalti
itu dibayar adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap itu. Dalam hal yang sedemikian peruntukan Perkara 7 atau Perkara
15, mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.
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5. Royalti hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara Pejanji jika pembayarnya
ialah pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar
royalti itu, sama ada dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau bukan,
mempunyai di suatu Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan
tetap yang berkaitan dengannya liabiliti untuk membayar royalti itu telah dilakukan,
dan royalti sedemikian ditanggung oleh establismen tetap atau pusat kegiatan tetap
itu, maka royalti itu hendaklah disifatkan terbit di Negara yang di dalamnya
establismen tetap atau pusat kegiatan tetap itu terletak.

6. Jika, oleh sebab hubungan istimewa antara pembayar dengan pemunya
benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang lain, jumlah
royalti, dengan mengambil kira penggunaan, hak atau maklumat yang baginya
royalti itu dibayar, melebihi jumlah yang akan dipersetujui oleh pembayar dan
pemunya benefisial itu jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini
hendaklah terpakai hanya bagi jumlah yang terakhir disebut itu. Dalam hal yang
sedemikian, bahagian selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai
mengikut undang-undang setiap Negara Pejanji, dengan mengambil kira
sewajarnya peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 13
FI BAGI PERKHIDMATAN TEKNIK

1. Fi bagi perkhidmatan teknik yang terbit di suatu Negara Pejanji dan dibayar
kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai di Negara yang
satu lagi itu. .

2. Walau bagaimanapun, fi bagi perkhidmatan teknik boleh juga dicukai di
Negara Pejanji yang di dalamnya perkhidmatan teknik itu terbit dan mengikut
undang-undang Negara itu, tetapi jika pemunya benefisial fi bagi perkhidmatan
teknik itu ialah pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi, cukai yang dikenakan
sedemikian tidak boleh melebihi 8 peratus jumlah kasar fi bagi perkhidmatan teknik
itu.

3. Istilah “fi bagi perkhidmatan teknik” sebagaimana yang digunakan dalam
Perkara ini ertinya apa-apa jenis bayaran kepada mana-mana orang, selain kepada
pekerja orang yang membuat pembayaran itu, sebagai balasan bagi apa-apa
perkhidmatan yang bersifat teknik, pengurusan atau perundingan.

4, Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai jika pemunya benefisial fi
bagi perkhidmatan teknik itu, yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejaniji,
menjalankan perniagaan di Negara Pejanji yang satu lagi yang di dalamnya fi bagi
perkhidmatan teknik itu terbit melalui suatu establismen tetap yang terletak di
dalamnya, atau menjalankan di Negara yang satu lagi itu perkhidmatan
persendirian bebas dari suatu pusat kegiatan tetap, dan fi bagi perkhidmatan teknik
itu adalah sebenarnya berkaitan dengan establismen tetap atau pusat kegiatan
tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan Perkara 7 atau Perkara 15,
mengikut mana-mana yang berkenaan, hendaklah terpakai.
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5. Fi bagi perkhidmatan teknik hendaklah disifatkan terbit di suatu Negara
Pejanji apabila pembayar ialah pemastautin Negara itu. Jika, walau
bagaimanapun, orang yang membayar fi bagi perkhidmatan teknik itu, sama ada
dia merupakan pemastautin suatu Negara Pejanji atau bukan, mempunyai di suatu
Negara Pejanji suatu establismen tetap atau pusat kegiatan tetap yang berkaitan
dengannya liabiliti untuk membayar fi bagi perkhidmatan teknik itu telah dilakukan,
dan fi bagi perkhidmatan teknik sedemikian ditanggung oleh establismen tetap atau
pusat kegiatan tetap itu, maka fi bagi perkhidmatan teknik itu hendaklah disifatkan
terbit di Negara Pejanji yang di dalamnya establismen tetap atau pusat kegiatan
tetap itu terletak.

6. Jika, disebabkan oleh suatu hubungan istimewa antara pembayar dengan
pemunya benefisial atau antara kedua-dua mereka dengan mana-mana orang
yang lain, fi bagi perkhidmatan teknik, dengan mengambil kira perkhidmatan yang
baginya fi itu dibayar, melebihi jumlah yang akan dipersetujui oleh pembayar dan
pemunya benefisial itu jika tidak ada hubungan sedemikian, peruntukan Perkara ini
hendaklah terpakai bagi jumlah yang terakhir disebut itu. Dalam hal yang
sedemikian, bahagian selebihnya bayaran itu tetap boleh dikenakan cukai
mengikut undang-undang setiap Negara Pejanji, setelah mengambil kira dengan
sewajarnya peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 14

LABA MODAL

1. Laba yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara Pejanji daripada
pemberian hakmilik harta tak alih yang disebut dalam Perkara 6 dan yang terletak
di dalam Negara Pejanji yang satu lagi, atau daripada pemberian hakmilik syer
dalam sesuatu syarikat yang asetnya terdiri terutamanya daripada harta itu, boleh
dicukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

2. Laba daripada pemberian hakmilik harta alih yang menjadi sebahagian
daripada harta perniagaan sesuatu establismen tetap yang dipunyai oleh suatu
perusahaan suatu Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi atau harta alih
mengenai suatu pusat kegiatan tetap yang tersedia bagi pemastautin suatu Negara
Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi bagi maksud menjalankan perkhidmatan
persendirian bebas, termasuk laba daripada pemberian hakmilik establismen tetap
sedemikian (bersendirian atau bersama dengan keseluruhan perusahaan) atau
pusat kegiatan tetap sedemikian, boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

3. Laba yang diperoleh oleh pemastautin Negara Pejanji daripada pemberian
hakmilik kapal atau pesawat udara yang dikendalikan dalam lalu lintas
antarabangsa atau harta alih mengenai pengendalian kapal atau pesawat udara
itu, boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu.
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4. Laba daripada pemberian hakmilik apa-apa harta selain yang disebut dalam
perenggan 1, 2 dan 3, boleh dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang
baginya pemberi hakmilik itu ialah pemastautinnya.

5. Walau apa pun peruntukan perenggan 4, laba daripada pemberian hakmilik
apa-apa harta yang diperoleh oleh seseorang individu yang menjadi pemastautin
suatu Negara Pejanji dan yang telah menjadi pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi, boleh dicukai di Negara yang mula-mula disebut itu jika hakmilik harta itu
berlaku pada bila-bila masa dalam tempoh sepuluh tahun berikutnya selepas tarikh
individu itu terhenti menjadi pemastautin Negara yang mula-mula disebut itu.

Perkara 15

PERKHIDMATAN PERSENDIRIAN BEBAS

1. Pendapatan yang diperoleh oleh seseorang pemastautin suatu Negara
Pejanji berkenaan dengan perkhidmatan profesional atau aktiviti lain yang bersifat
bebas boleh dikenakan cukai hanya di Negara itu kecuali dalam hal keadaan yang
berikut, apabila pendapatan sedemikian boleh dicukai juga di Negara Pejanji yang
satu lagi itu:

(a) jika dia mempunyai pusat kegiatan tetap yang biasanya tersedia
untuknya di Negara Pejanji yang satu lagi bagi maksud menjalankan
aktivitinya; dalam hal itu, hanya sekian banyak pendapatannya yang
boleh dikaitkan dengan pusat kegiatan tetap itu boleh dicukai di
Negara Pejanji yang satu lagi; atau

(b)  jika dia tinggal di Negara Pejanji yang satu lagi bagi suatu tempoh
atau tempoh-tempoh yang terjumlah kepada atau yang pada
agregatnya melebihi 183 hari dalam mana-mana tempoh dua belas
bulan yang bermula atau berakhir dalam tahun kalendar yang
berkenaan; dalam hal itu hanya sekian banyak pendapatannya yang
diperoleh daripada aktivitinya yang dijalankan di Negara yang satu
lagi itu boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Istilah “perkhidmatan profesional” termasuklah khususnya aktiviti saintifik,
kesusasteraan, kesenian, pendidikan atau pengajaran yang bebas dan juga aktiviti
pakar perubatan, peguam, jurutera, arkitek, doktor pergigian dan akauntan yang
bebas.
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Perkara 16

PERKHIDMATAN PERSENDIRIAN TIDAK BEBAS

1. Tertakluk kepada peruntukan Perkara 17, 19, 20 dan 21, gaji, upah dan
saraan seumpamanya yang lain yang diperoleh oleh pemastautin suatu Negara
Pejanji berkenaan dengan sesuatu pekerjaan boleh dikenakan cukai hanya di
Negara itu melainkan jika pekerjaan itu dijalankan di Negara Pejanji yang satu lagi.
Jika pekerjaan itu dijalankan sedemikian, apa-apa saraan yang diperoleh daripada
pekerjaan itu boleh dicukai di Negara Pejanji yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan perenggan 1, saraan yang diperoleh oleh
pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan dengan pekerjaan yang dijalankan di
Negara Pejanji yang satu lagi boleh dikenakan cukai hanya di Negara yang mula-
mula disebut itu jika:

(a) penerima itu berada di Negara yang satu lagi bagi suatu tempoh atau
tempoh-tempoh yang pada agregatnya tidak melebihi 183 hari dalam
mana-mana tempoh dua belas bulan yang bermula atau berakhir
dalam tahun kalendar yang berkenaan; dan

(b)  saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak, seseorang majikan yang
bukannya pemastautin Negara yang satu lagi itu; dan

(c) saraan itu tidak ditanggung oleh suatu establismen tetap atau pusat
kegiatan tetap yang dipunyai oleh majikan itu di Negara yang satu
lagi.

3. Walau apa pun peruntukan yang terdahulu Perkara ini, saraan yang
diperoleh berkenaan dengan pekerjaan yang dijalankan di atas kapal atau di dalam
pesawat udara yang dikendalikan dalam lalu lintas antarabangsa oleh sesuatu
perusahaan suatu Negara Pejanji boleh dicukai di Negara itu.

Perkara 17
FI PENGARAH
Fi pengarah dan bayaran seumpamanya yang lain yang diperoleh oleh
seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji atas sifatnya sebagai anggota

lembaga pengarah sesuatu syarikat yang merupakan pemastautin Negara Pejaniji
yang satu lagi, boleh dicukai di Negara yang satu lagi itu.
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Perkara 18
SENIMAN DAN AHLI SUKAN

1. Walau apa pun peruntukan Perkara 15 dan 16, pendapatan yang diperoleh
oleh seseorang pemastautin suatu Negara Pejanji sebagai seniman, seperti
seniman teater, wayang gambar, radio atau televisyen, atau pemuzik, atau sebagai
seorang ahli sukan, daripada aktiviti persendiriannya yang sedemikian yang
dijalankan di Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dicukai di Negara yang satu lagi
itu.

2, Jika pendapatan berkenaan dengan aktiviti persendirian yang dijalankan
oleh seseorang seniman atau ahli sukan atas sifatnya yang sedemikian terakru
bukan kepada seniman atau ahli sukan itu sendiri tetapi kepada orang lain,
pendapatan itu boleh, walau apa pun peruntukan Perkara 7, 15 dan 16, dicukai di
Negara Pejanji yang di dalamnya aktiviti seniman atau ahli sukan itu dijalankan.

3. Peruntukan perenggan 1 dan 2 tidaklah terpakai bagi saraan atau
keuntungan yang diperoleh daripada aktiviti yang dijalankan di suatu Negara
Pejanji jika lawatan ke Negara itu adalah secara langsung atau tidak langsung
disokong keseluruhannya atau hampir keseluruhannya daripada dana awam
Negara Pejanji yang satu lagi, subbahagian politik, pihak berkuasa tempatan atau
badan berkanunnya.

Perkara 19
PENCEN, ANUITI DAN BAYARAN YANG SEUMPAMANYA

1. Pencen dan saraan seumpamanya yang lain, bayaran di bawah
perundangan Bantuan Keselamatan Sosial dan anuiti yang terbit di suatu Negara
Pejanji dan dibayar kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh
dicukai di Negara Pejanji yang mula-mula disebut itu.

2. Istilah “anuiti” ertinya suatu jumlah wang tertentu yang kena dibayar secara
berkala pada masa tertentu semasa hayat atau semasa suatu tempoh masa yang
dinyatakan atau yang boleh ditentukan di bawah obligasi untuk membuat
pembayaran sebagai balasan bagi balasan yang memadai dan penuh dalam
bentuk wang atau yang boleh dinilaikan dengan wang.

Perkara 20
PERKHIDMATAN KERAJAAN

1. (@)  Gaji, upah dan saraan seumpamanya yang lain, selain pencen, yang
dibayar oleh suatu Negara Pejanji atau suatu subbahagian politik
atau suatu pihak berkuasa tempatan atau suatu badan berkanunnya
kepada seseorang individu berkenaan dengan perkhidmatan yang
diberikan kepada Negara itu atau subbahagian politik atau pihak
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berkuasa tempatan atau badan berkanunnya boleh dikenakan cukai
hanya di Negara itu.

(b)  Walau bagaimanapun, gaji, upah dan saraan seumpamanya yang
lain, boleh dikenakan cukai hanya di Negara Pejanji yang satu lagi
jika perkhidmatan itu diberikan di Negara yang satu lagi itu dan
individu itu ialah pemastautin Negara yang satu lagi itu yang:

(i) juga rakyat Negara yang satu lagi itu, atau

(i) tidak menjadi pemastautin Negara yang satu lagi itu semata-
mata bagi maksud memberikan perkhidmatan.

2. Peruntukan Perkara 16 dan 17 hendaklah terpakai bagi gaji, upah dan
saraan seumpamanya yang lain berkenaan dengan perkhidmatan yang diberikan
yang berkaitan dengan perniagaan yang dijalankan oleh suatu Negara Pejanji atau
subbahagian politik atau pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.

Perkara 21
PENUNTUT DAN PELATIH

Seseorang individu yang merupakan pemastautin suatu Negara Pejaniji
sebaik sebelum membuat lawatan ke Negara Pejanji yang satu lagi dan sedang
berada secara sementara di Negara yang satu lagi itu semata-mata:

(a)  sebagai seorang penuntut di universiti, kolej, sekolah atau institusi
pendidikan yang diiktiraf seumpama itu yang lain di Negara yang satu
lagi itu;

(b)  sebagai seorang perantis perniagaan atau teknik; atau

(c) sebagai seorang penerima suatu pemberian, elaun untuk
menggantikan perbelanjaan khusus atau award bagi maksud utama
pengajian, penyelidikan atau latihan daripada Kerajaan salah satu
Negara atau daripada organisasi saintifik, pendidikan, keagamaan
atau khairat atau di bawah suatu program bantuan teknik yang dibuat
oleh Kerajaan salah satu Negara itu,

hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang satu lagi itu mengenai:

(i) segala remitan dari luar negara bagi maksud saraan, pendidikan,
pengajian, penyelidikan atau latihannya;

(i)  jumlah pemberian, elaun untuk menggantikan perbelanjaan khusus
atau award itu; dan
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(i) apa-apa saraan yang tidak melebihi Dollar US2,500 setahun
berkenaan dengan perkhidmatan di Negara yang satu lagi itu dengan
syarat perkhidmatan itu dijalankan berkaitan dengan pengajian,
penyelidikan atau latihannya atau adalah perlu bagi maksud
saraannya. Jumlah yang dinyatakan di atas termasuklah elaun diri
bagi tahun kalendar yang berkenaan.

Perkara 22
PENDAPATAN LAIN

Butiran pendapatan seseorang pemastautin suatu Negara Pejaniji yang tidak
disebut dengan nyata dalam Perkara terdahulu Perjanjian ini boleh dikenakan cukai
hanya di Negara Pejaniji itu kecuali jika pendapatan sedemikian diperoleh daripada
sumber di Negara Pejanji yang satu lagi, pendapatan sedemikian itu boleh dicukai
juga di Negara yang satu lagi itu.

Perkara 23
PENGHAPUSAN CUKAI DUA KALI
1. Dalam hal Malaysia, cukai dua kali hendaklah dielakkan seperti yang berikut:

Tertakluk kepada undang-undang Malaysia berkenaan dengan kebenaran
sebagai suatu kredit terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar
di mana-mana negara selain Malaysia, cukai Sweden yang kena dibayar di
bawah undang-undang Sweden dan mengikut Perjanjian ini oleh seseorang
pemastautin Malaysia berkenaan dengan pendapatan yang diperoleh dari
Sweden hendaklah dibenarkan sebagai suatu kredit terhadap cukai
Malaysia yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan itu. Jika
pendapatan sedemikian merupakan dividen yang dibayar oleh syarikat yang
merupakan pemastautin Sweden kepada syarikat yang merupakan
pemastautin Malaysia dan yang mempunyai tidak kurang daripada 10
peratus syer mengundi syarikat yang membayar dividen itu, kredit itu
hendaklah mengambil kira cukai Sweden yang kena dibayar oleh syarikat itu
berkenaan dengan pendapatannya yang daripadanya dividen itu dibayar.
Kredit itu tidak boleh, walau bagaimanapun, melebihi bahagian cukai
Malaysia itu, sebagaimana yang dihitung sebelum kredit itu diberikan, yang
sesuai dengan butiran pendapatan itu.

2. Dalam hal Sweden, cukai dua kali hendaklah dielakkan seperti yang berikut:

(@) Jika pemastautin Sweden memperoleh pendapatan yang di bawah
undang-undang Malaysia dan mengikut peruntukan Perjanjian ini
boleh dicukai di Malaysia, Sweden hendaklah membenarkan-tertakluk
kepada peruntukan undang-undang Sweden mengenai kredit bagi
cukai asing (sebagaimana yang dipinda dari semasa ke semasa
tanpa mengubah prinsip am Perjanjian ini) — sebagai suatu potongan
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(b)

(c)

(d)

(e)

daripada cukai atas pendapatan sedemikian, suatu jumlah yang
bersamaan dengan cukai Malaysia yang dibayar berkenaan dengan
pendapatan itu;

Jika pemastautin Sweden memperoleh pendapatan yang, mengikut
peruntukan Perjanjian ini, boleh dikenakan cukai hanya di Malaysia,
Sweden boleh, apabila menentukan kadar bersenggat cukai Sweden,
mengambil kira pendapatan yang boleh dikenakan cukai hanya di
Malaysia;

Walau apa pun peruntukan subperenggan (a) perenggan ini, dividen
yang dibayar oleh syarikat yang merupakan pemastautin Malaysia
kepada syarikat yang merupakan pemastautin Sweden hendaklah
dikecualikan daripada cukai Sweden mengikut peruntukan undang-
undang Sweden yang menentukan pengecualian cukai atas dividen
yang dibayar kepada syarikat Sweden oleh syarikat di luar negara;

Bagi maksud subperenggan (a) perenggan ini, apabila sesuatu
syarikat Sweden mempunyai establismen tetap di Malaysia, istilah
“‘cukai Malaysia dibayar” hendaklah disifatkan termasuk cukai
Malaysia atas keuntungan yang boleh dikaitkan dengan establismen
tetap itu yang akan dibayar jika tidak kerana apa-apa pengecualian
had masa atau pengurangan cukai yang diberikan di bawah
peruntukan insentif yang terkandung dalam undang-undang Malaysia
yang dimaksudkan untuk menggalakkan perkembangan ekonomi
sehingga takat yang pengecualian atau pengurangan sedemikian
diberikan bagi keuntungan daripada aktiviti perindustrian atau
pembuatan atau daripada sektor pertanian, perhutanan, perikanan
atau pelancongan (termasuk restoran dan hotel) dengan syarat
bahawa aktiviti itu dijalankan di Malaysia. Bagi maksud
subperenggan (c) perenggan ini, cukai sebanyak 15 peratus yang
dikira atas asas cukai Sweden hendaklah dianggap telah dibayar bagi
aktiviti sedemikian dan di bawah syarat-syarat yang disebut dalam
ayat terdahulu sekalipun cukai yang sebenarnya dibayar di Malaysia
adalah kurang daripada 15 peratus;

Peruntukan subperenggan (d) hendaklah terpakai hanya bagi sepuluh
tahun pertama yang Perjanjian ini berkuat kuasa. Tempoh ini boleh

dilanjutkan melalui persetujuan bersama antara pihak-pihak berkuasa

berwibawa.
Perkara 24

TIADA DISKRIMINASI

1. Rakyat suatu Negara Pejanji tidaklah boleh dijadikan tertakluk di Negara

Pejanji yang

satu lagi kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang

berkaitan dengannya yang selain daripada atau lebih membebankan berbanding
dengan pencukaian dan kehendak yang berkaitan yang baginya rakyat Negara
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yang satu lagi itu dalam hal keadaan yang sama adalah atau boleh dijadikan
tertakluk. Peruntukan ini hendaklah, walau apa pun peruntukan Perkara 1, terpakai
juga bagi bukan pemastautin salah satu atau kedua-dua Negara Pejaniji.

2. Pencukaian ke atas establismen tetap yang dipunyai oleh suatu perusahaan
suatu Negara Pejanji di Negara Pejanji yang satu lagi tidak boleh dilevi secara
kurang baik di Negara Pejanji yang satu lagi itu berbanding dengan pencukaian
yang dilevi ke atas perusahaaan Negara Pejanji yang satu lagi itu yang
menjalankan aktiviti yang sama.

3. Kecuali jika peruntukan perenggan 1 Perkara 9, perenggan 8 Perkara 11,
perenggan 6 Perkara 12 dan perenggan 6 Perkara 13 terpakai, bunga, royalti, fi
bagi perkhidmatan teknik dan bayaran lain yang dibayar oleh sesuatu perusahaan
suatu Negara Pejanji kepada pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh,
bagi maksud untuk menentukan keuntungan boleh cukai perusahaan itu, dipotong
mengikut syarat-syarat yang sama seolah-olah bunga, royalti, fi bagi perkhidmatan
teknik dan bayaran lain itu telah dibayar kepada pemastautin Negara yang mula-
mula disebut itu. Apabila, walau bagaimanapun, undang-undang domestik suatu
Negara Pejanji memperuntukkan bahawa suatu cukai hendaklah ditahan pada
sumber dan obligasi ini telah tidak dipenuhi, kehendak yang disebut terdahulu itu
bolehlah diketepikan.

4. Perusahaan-perusahaan suatu Negara Pejanji, yang modalnya dipunyai
atau dikawal sepenuhnya atau sebahagiannya, secara langsung atau tidak
langsung, oleh seorang pemastautin atau lebih Negara Pejanji yang satu lagi, tidak
boleh dijadikan tertakluk di Negara yang mula-mula disebut itu kepada apa-apa
pencukaian atau apa-apa kehendak yang berkaitan dengannya yang berlainan
atau lebih membebankan berbanding dengan pencukaian dan kehendak yang
berkaitan yang kepadanya perusahaan-perusahaan seumpamanya yang lain
daripada Negara yang mula-mula disebut itu adalah atau boleh dijadikan tertakluk.

5. Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini boleh ditafsirkan sebagai mewajibkan:

(@) suatu Negara Pejanji untuk memberi individu yang merupakan
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi apa-apa elaun diri,
pelepasan dan pengurangan bagi maksud cukai berdasarkan taraf
sivil atau tanggungjawab keluarga yang diberikan oleh Negara itu
kepada pemastautinnya sendiri;

(b)  Malaysia untuk memberi rakyat Sweden yang tidak bermastautin di
Malaysia elaun diri, pelepasan dan pengurangan bagi maksud cukai
yang menurut undang-undang, pada tarikh Perjanjian ini
ditandatangani, hanya boleh diberikan kepada rakyat Malaysia yang
tidak bermastautin di Malaysia.

6. Dalam Perkara ini, istilah “pencukaian” ertinya cukai yang baginya Perjanjian
ini terpakai.
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Perkara 25

TATACARA PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika seseorang menganggap bahawa tindakan salah satu atau kedua-dua
Negara Pejanji mengakibatkan atau akan mengakibatkan kepadanya pencukaian
yang tidak mengikut peruntukan Perjanjian ini, dia boleh, walau apa pun remedi
yang diperuntukkan oleh undang-undang domestik Negara itu, mengemukakan
kesnya kepada pihak berkuasa berwibawa Negara Pejanji yang dia merupakan
pemastautinnya atau, jika kesnya termasuk di bawah perenggan 1 Perkara 24,
kepada Negara Pejanji yang dia merupakan rakyatnya. Kes itu mestilah
dikemukakan dalam masa tiga tahun dari pemberitahuan pertama mengenai
tindakan yang mengakibatkan pencukaian yang tidak mengikut peruntukan
Perjanjian ini.

2. Pihak berkuasa berwibawa hendaklah berusaha, jika didapatinya bahawa
bantahan itu wajar dan jika pihak berkuasa berwibawa itu sendiri tidak dapat
mencapai suatu penyelesaian yang memuaskan, untuk menyelesaikan kes itu
melalui persetujuan bersama dengan pihak berkuasa berwibawa Negara Pejanji
yang satu lagi, dengan tujuan untuk mengelakkan pencukaian yang tidak mengikut
Perjanjian ini. Apa-apa persetujuan yang dicapai hendaklah dilaksanakan walau
apa pun apa-apa had masa dalam undang-undang domestik Negara-Negara
Pejaniji. .

3. Pihak-pihak berkuasa berwibawa Negara Pejanji hendaklah berusaha untuk
menyelesaikan, melalui persetujuan bersama, apa-apa kesulitan atau keraguan
yang berbangkit tentang pentafsiran atau pemakaian Perjanjian ini. Mereka boleh
juga berunding bersama bagi penghapusan pencukaian dua kali dalam hal yang
tidak diperuntukkan dalam Perjanjian ini.

4. Pihak berkuasa berwibawa Negara-Negara Pejanji boleh berhubung antara
satu sama lain secara langsung bagi maksud mencapai persetujuan mengikut
maksud perenggan yang terdahulu.

Perkara 26
PERTUKARAN MAKLUMAT

1. Pihak-pihak berkuasa berwibawa Negara Pejanji hendaklah bertukar-tukar
maklumat sebagaimana yang perlu bagi menjalankan peruntukan Perjanjian ini
atau peruntukan undang-undang domestik Negara-Negara Pejanji berkenaan
dengan cukai yang diliputi oleh Perjanjian ini setakat yang pencukaian di bawahnya
itu tidak bercanggah dengan Perjanjian ini. Pertukaran maklumat itu tidak disekat
oleh Perkara 1. Apa-apa maklumat yang diterima oleh suatu Negara Pejanji
hendaklah dikira sebagai rahsia mengikut cara yang sama sebagaimana maklumat
yang diperoleh di bawah undang-undang domestik Negara itu dan hendaklah
didedahkan hanya kepada orang atau pihak berkuasa (termasuk mahkamah dan
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badan pentadbiran) yang terlibat dengan pentaksiran atau pemungutan,
penguatkuasaan atau pendakwaan berkenaan dengan, atau pemutusan rayuan
yang berhubungan dengan, cukai yang diliputi oleh Perjanjian ini. Orang atau
pihak berkuasa itu hendaklah menggunakan maklumat itu hanya bagi maksud
sedemikian. Mereka boleh mendedahkan maklumat itu dalam prosiding
mahkamah awam atau dalam keputusan kehakiman.

2. Peruntukan perenggan 1 tidak sekali-kali boleh ditafsirkan sebagai
mengenakan obligasi ke atas suatu Negara Pejaniji:

(@)  untuk menjalankan langkah pentadbiran yang bercanggah dengan
undang-undang atau amalan pentadbiran Negara itu atau Negara
Pejanji yang satu lagi;

(b)  untuk memberikan maklumat yang tidak boleh didapati di bawah
undang-undang atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran Negara
itu atau Negara Pejanji yang satu lagi;

(c) untuk memberikan maklumat yang akan mendedahkan apa-apa
rahsia perdagangan, perniagaan, perindustrian, komersial atau
profesional atau proses perdagangan, atau maklumat, yang
pendedahannya akan bertentangan dengan dasar awam.

Perkara 27
BATASAN RELIEF

1. Jika di bawah mana-mana peruntukan Perjanjian ini apa-apa pendapatan
dilepaskan daripada cukai di dalam suatu Negara Pejanji dan, di bawah undang-
undang yang berkuat kuasa di Negara Pejanji yang satu lagi itu, seseorang,
berkenaan dengan pendapatan itu, adalah tertakluk kepada cukai dengan merujuk
kepada jumlahnya yang diremit atau yang diterima di Negara Pejanji yang satu lagi
itu dan tidak dengan merujuk kepada jumlah sepenuhnya, maka pelepasan yang
akan dibenarkan di bawah Perjanjian ini di dalam Negara Pejanji yang mula-mula
disebut itu hendaklah terpakai hanya bagi sekian banyak pendapatan itu
sebagaimana yang diremitkan atau diterima di dalam Negara Pejanji yang satu lagi
itu.

2. Apa-apa peruntukan Perjanjian ini yang memberikan pengecualian atau
pengurangan cukai tidaklah terpakai bagi orang yang berhak kepada apa-apa
faedah cukai di bawah:

(@)  suatu undang-undang di salah satu Negara yang telah dikenal pasti
dalam Nota Pertukaran antara Negara-Negara; atau

(b)  mana-mana undang-undang cukai lain yang sebahagian besarnya
seumpamanya.
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Perkara 28

ANGGOTA MiSI DIPLOMATIK DAN JAWATAN KONSULAR

Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini boleh menyentuh keistimewaan fiskal
anggota misi diplomatik atau jawatan konsular di bawah kaedah-kaedah am
undang-undang antarabangsa atau di bawah peruntukan perjanjian khas.

Perkara 29
PERMULAAN KUAT KUASA

1. Setiap Negara Pejanji hendaklah memaklumkan pihak yang satu lagi
mengenai penyempurnaan tatacara yang dikehendaki oleh undang-undangnya
bagi permulaan kuat kuasa Perjanjian ini.

2. Perjanjian ini hendaklah mula berkuat kuasa pada hari yang ketiga puluh
selepas penerimaan pemberitahuan ini yang terkemudian dan hendaklah sesudah
itu mempunyai kuat kuasa -

(@) diMalaysia:

(i) berkenaan dengan cukai Malaysia, selain cukai pendapatan
petroleum, bagi cukai yang boleh dikenakan bagi mana-mana
tahun taksiran bermula pada atau selepas hari pertama bulan
Januari dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun yang
dalamnya Perjanjian ini mula berkuat kuasa;

(i) berkenaan dengan cukai pendapatan petroleum, bagi cukai
yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran yang
bermula pada atau selepas hari pertama bulan Januari dalam
tahun kalendar kedua yang mengikuti tahun yang dalamnya
Perjanjian ini mula berkuat kuasa;

(b) di Sweden:

(i) berkenaan dengan cukai yang ditahan pada sumber, bagi
pendapatan yang diperoleh pada atau selepas hari pertama
bulan Januari dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun
yang dalamnya Perjanjian ini mula berkuat kuasa;

(i) berkenaan dengan cukai lain atas pendapatan, bagi cukai
yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun cukai yang
bermula pada atau selepas hari pertama bulan Januari dalam
tahun kalendar yang mengikuti tahun yang dalamnya
Perjanjian ini mula berkuat kuasa.
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3. Perjanjian antara Kerajaan Malaysia dengan Kerajaan Beraja Sweden bagi
pengelakan cukai dua kali dan pencegahan pelarian fiskal mengenai cukai atas
pendapatan yang ditandatangani di Kuala Lumpur pada 21 November 1970,
hendaklah ditamatkan dan terhenti mempunyai kuat kuasa mulai dari tarikh
Perjanjian ini mula berkuat kuasa mengikut peruntukan perenggan 2 Perkara ini.

Perkara 30

PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah terus berkuat kuasa bagi tempoh masa yang tidak
terbatas, tetapi salah satu Negara Pejanji boleh menamatkan Perjanjian ini, melalui
saluran diplomatik, dengan memberi Negara Pejanji yang satu lagi notis
penamatan bertulis pada atau sebelum 30 Jun dalam mana-mana tahun kalendar
selepas tempoh lima tahun dari tarikh Perjanjian ini mula berkuat kuasa. Dalam
keadaan sedemikian, Perjanjian ini hendaklah terhenti berkuat kuasa -

(@) di Malaysia:

(i) berkenaan dengan cukai Malaysia, selain cukai pendapatan
petroleum, bagi cukai yang boleh dikenakan bagi mana-mana
tahun taksiran yang bermula pada atau selepas hari pertama
bulan Januari dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun
yang dalamnya notis itu diberikan;

(i) berkenaan dengan cukai pendapatan petroleum, bagi cukai
yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun taksiran
bermula pada atau selepas hari pertama bulan Januari dalam
tahun kalendar kedua yang mengikuti tahun yang dalamnya
notis itu diberikan;

(b)  di Sweden:

(i) berkenaan dengan cukai yang ditahan pada sumber, bagi
pendapatan yang diperoleh pada atau selepas hari pertama
bulan Januari dalam tahun kalendar yang mengikuti tahun
yang dalamnya notis itu diberikan;

(i) berkenaan dengan cukai lain atas pendapatan, bagi cukai
yang boleh dikenakan bagi mana-mana tahun cukai yang
bermula pada atau selepas hari pertama bulan Januari dalam
tahun kalendar yang mengikuti tahun yang dalamnya notis itu
diberikan.
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PADA MENYAKSIKAN hal yang tersebut di atas, yang bertandatangan di
bawah ini, yang diberi kuasa dengan sewajarnya, oleh Kerajaan mereka masing-
masing, telah menandatangani Perjanjian ini.

DIBUA&((SaI%\ dua salinan di Siv /5 ................ pada /Q’mac
hari bulan . , setiap satu dalam bahasa Melayu, bahasa Sweden
dan bahasa Inggeris, ketlga tiga teks itu sama sahihnya. Sekiranya terdapat
pertikaian dalam pentafsiran dan pemakaian Perjanjian ini, teks bahasa Inggeris
hendaklah terpakai.

Bagi Kerajaan Bagi Kerajaan
Beraja Sweden Malaysia

ki

:%%V
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PROTOKOL

1. Pada masa penandatanganan Perjanjian antara Kerajaan Beraja Sweden
dengan Kerajaan Malaysia bagi Pengelakan Pencukaian Dua Kali dan Pencegahan
Pelarian Fiskal mengenai Cukai atas Pendapatan, kedua-dua Kerajaan telah
bersetuju supaya peruntukan yang berikut hendaklah menjadi bahaglan integral
Perjanjian.

2. Adalah difahamkan bahawa:

(@) dengan merujuk kepada Perkara 8, berkenaan dengan keuntungan
yang diperoleh oleh konsortium pengangkutan udara Sistem
Penerbangan Scandinavia (SAS) peruntukan perenggan 1 hendaklah
terpakai hanya bagi apa-apa bahagian keuntungan yang bersamaan
dengan penyertaan yang dipegang dalam konsortium itu oleh SAS
Sverige AB, pekongsi Sweden bagi SAS;

(b)  dengan merujuk kepada perenggan 3 Perkara 14, berkenaan dengan
laba yang diperoleh oleh konsortium pengangkutan udara Sistem
Penerbangan Scandinavia (SAS), peruntukan perenggan ini
hendaklah terpakai hanya bagi apa-apa bahagian keuntungan yang
bersamaan dengan penyertaan yang dipegang dalam konsortium itu
oleh SAS Sverige AB, pekongsi Sweden bagi SAS; dan

(c) dengan merujuk kepada perenggan 3 Perkara 16, jika pemastautin
Sweden memperoleh saraan berkenaan dengan pekerjaan yang
dijalankan di atas sesuatu pesawat udara yang dikendalikan dalam
lalu lintas antarabangsa melalui konsortium pengangkutan udara
Sistem Penerbangan Scandinavia (SAS), saraan itu boleh dlkenakan
cukai di Sweden sahaja.

PADA MENYAKSIKAN hal yang tersebut di atas yang bertandatangan di
bawah ini, yang diberi kuasa dengan sewajarnya oleh Kerajaan mereka masing-
masing telah menandatangani Protokol ini.

DIBUAT dalam dua salinan di 5‘[70(/)()’70”’) pada /ﬂzmac

hari bulan .. £QQ0.5... , setiap satu dalam bahasa Melayu, bahasa Sweden
dan bahasa Inggerls, ketlga tlga teks itu sama sahihnya. Sekiranya terdapat
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pertikaian dalam pentafsiran dan pemakaian Protokol ini, teks bahasa Inggeris
hendaklah terpakai.

Bagi Kerajaan Bagi Kerajaan
Beraja Sweden Malaysia

L ﬁ% B

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006
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